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La mayoría de los anuncios eran de personas particulares y Don Manuel sabía muy bien que muchas de ellas guaban mucho comprado
un carro, esperando unos meses y, cuando el precio subía, lo vendían otra vez. Uno de los empleados de su oficina, por ejemplo, hacía esto por
lo menos tres veces al afio. Don Manuel, que no entendía nada de automóviles, cerró el periódico, J:ansado de ver tantos anuncios. De repente,
pensó en Don Ricardo Fuentes, ese empleado suyo amigo de unos norteamericanos••• Rollington••• Remington••• Robertson••• qué nombres tan
difíciles tenían estos extranjeros. Le voy a pedir a Don Ricardo que me presente a ese señor de los Estados Unidos, pensó. Don Manuel Gorm.z,
que debido a su carácter no tenia grandes simpatfas por los norteamericanos ni por los extranjeros en general, sí creía que todos, pero absoluta­
mente todos los norteamericanos sabían mucho de automóviles.

Muy contento con su brillante idea, Don Manuel se dedicó tranquilamente a mirar hacia la calle, mientras que el autob6s, a gran velocidad,
zigzagueaba pOI' entre coches y peatones. Poco después de llegar a la oficina, tomó el teléfono y llamó a Don Ricardo, que trabajaba en el piso
de abajo:

-¿Aló? ¿Con Don Ricardo?

-Sí, con él.

-Hola, qué tal, mi amigo. Habla con Manuel Gormáz.

-Ah, Don Manuel, ¿cómo está? ¿Qué talla familia?

-Bien, gracias, aunque hemos tenido a Luisito con paperas. Pero no es nada serio, a Dios gracias.

-Cuánto lo siento... ¿En qué puedo ,servirlo, Don Manuel?

y Don Manuel le explicó a Fuentes que queda comprarse un carro y le pidió si podía presentarle a ese señor Rosenson (Robinson- dijo
Don Ricardo, ofreciendo diplomáticamente una corrección) para ayudarle a buscar. A Fuentes, que conocia muy bien el carácter del Sr. Gormáz,
no le gustó mucho la idea; pero qué hacer, después de todo él era su jefe. Y le contestó que con muchisimo g1l8to. Esa tarde Don Ricardo
Fuentes habló con Fred Rohinson y le explicó su prohlema. Rohinson, que era una persona muy amable, especialmente cuando se trataba de
automóviles, lo que era uno de sus 'hohhies', aceptó encantado y le dijo a Don Ricardo que podía acompaiiar al Sr. Gormáz a ver coches el
sábado. Fuentes quedó feliz por haher salido tan fácilmente de esta dificultad, y agradeció a Fred repetidas veces.

Ese sábado, Don Manuel llegó a la casa de Rohinson acompaiiado por Fuentes. Era temprano, poco después del desayuno. Fred, como
siempre, estaba en el garage, con UD overol sucio y las manos llenas de aceite y con la cabeza metida en el motor de su carro.

-Hola-saludó Rohinson alegremente, mientras se acercaba a recibirlos.

-Buenos días, Fred-respondió Fuentes. -Le presento al Sr. Manuel Gormáz. Don Manuel, -dijo en seguida-el Sr. Rohinson.

-Mucho gusto-dijo Fred. -Perdóneme por recibirlo en esta forma y no ofrecerle la mano. Mire como las tengo, llenas de aceite. Es que
esta mafiana, al hacer partir el motor, me pareció que tenía un ruido raro. Creía que eran los cojinetes de una biela gastada y•••
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-Tanto gusto-respondió Don Manuel, sintiéndose un poco incómodo. Y, aunque quedó sorprendido de oir a un norteamericano hablar
español, se extrañó bastante de ver a una persona como Robinson, culta y decente, vestida de esa manera y haciendo un trabajo que él estimaba
que correspondia a gente de baja clase. Y se convenció que los norteamericanos, como él siempre habia creido, eran personas muy dificiles de
comprender. Pero, al mismo tiempo, Don Manuel era buen diplomaitico. Además, no quería dar la impresión de que no sabia nada, pero absoluta­
mente nada de motores. Por eso, después- de decir 'tanto gusto', continuó, dándose importancia:

-No se preocupe, Sr. Remington.- Y se acercó a examinar ~l motor del coche. -Tal vez no es nada serio-dijo.

Después de cambiarse de ropa, Robinson bajó a la sala donde lo esperaban Don Manuel y Fuentes. Este 61timo, después de quedarse up
momento más, mientras Don Manuel le enseñaba a Fred algunos anuncios que había seleccionado, se despidió y se fue. Gormáz y Robinson con­
tinuaron conversando y pronto salieron en el carro de Fred. Después de unos minutos, llegaban a una casa particular. Llamaron a la puerta y
apareció un señor gordo de bigotes.

-¿Vienen por el anuncio? -preguntó el señor.

-Sí, señor-contestó Don Manuel- ¿Podemos ver su coche?

-Sí, cómo no. Es ése que está ahi en la calle-respondió el dueño-Es un Ford 1938; está como nuevo. Le he cambiado la batería••• y
mire los asientos, están nuevecitos. -Y, mirando a Fred, el señor gordo le dijo a Don Manuel: -El, ¿viene con Ud.?

-Sí, pensamos comprar un coche entre los dos- contestó Gorm.áz rápidamente. Don Manuel que no sabía nada de autos, sí comprendía
bastante la psicologia de sus compatriotas. De este modo, el señor de los bigotes no podia sospechar de su ignorancia y así tenia también que
aceptar la presencia de Robinson. Fred, al oir esto, miró a Don Manuel con cierta sorpresa, pero luego se dio cuenta de sb intención.

-¿Podemos manejarlo? -dijo Fred, después de mirar el motor y bajar la tapa.

-Si Uds. gustan••• -dijo el dueño, no muy contento con la idea.

Entraron todos al coche y Fred, después de soltar el freno de emergencia, que estaba un poco largo, dio el contacto••• y nada. Sólo UD

ruido ahogado del motor.

-Permítame- dijo el señor gordo. Y explicó: -Es que la mañana está un poco fria, Ud. sabe.

y cambiándose con Robinson, tomó el volante e hizo una serie de maniobras misteriosas con los instrumentos del tablero. El motor
partió inmediatamente. Fred, sorprendido, se sentó nuevamente en el asiento del chofer.

-Con dar una vuelta a la manzana es suficiente••• -empezó a decir el dueño. Pero Robinson siguió derecho hacia una calle inclinada.
Aceleraba, disminuia, frenaba, soltaba el volante, apretaba el embrague, ponia el cambio en primera, en segunda, en tercera, en marcha atrás.
Don Manuel iba en silencio, haciendo un esfuerzo por comprender el significado de tat J maniobras••• Y ponía una cara de inteligencia, haciendo
gestos estudiados o moviendo la cabeza segó las circunstancias. Por fin, volvieron.
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-Bueno, ¿qué les parece? Magnifico, ¿verdad? -dijo el dueño del carro.

-Si, no está mal••• -empezó a decir Gormáz, para darle tiempo a Fred o por decir algo.

-Mire, señor-dijo Robinson- ¿cuánto pide por el coche?

-Cinco mil pesos. Cuatro mil ahora y el resto a sesenta días••• Perdónenme, ahí parece que vienen otras personas a ver el carro-dijo,
al ver a unos señores que llamaban a la puerta de la casa. Y fue a recibirlos.

-Este auto-le dijo Fred a Don Manuel, cuando estuvieron solos- para ser tan viejo no está tan mal. Se ve que tiene los frenos gasta­
dos y que el sistema eléctrico y la carburación no están muy bien. Es mejor que veamos otros coches; tal vez vamos a poder encontrar algo
mejor. Para arreglar estos defectos tiene que gastar mucho dinero- continuó Fred- -Ud. sabe lo que cuestan los repuestos y las reparaciones
aqui en Surlandia.

Después de decirle al señor gordo que iban a volver, Fred y Don Manuel se fueron a ver otros carros. Pero, o éstos eran muy caros o
los que costaban un poco menos tenian toda clase de defectos: abolladuras en los guardafangos o en la carroceria, la tapiceria gastada, las
llantas viejas, el parabrisas suelto, la transmisión o el generador malos, el sistema hidráulico o el radiador en malisimas condiciones, etc.,
etc., etc. Y en todas partes, ni un centavo menos, decian los dueños. En realidad, éstos no tenian necesidad de rebajar el precio. En Surlandia,
todo coche, nuevo o viejo, se vendía inmediatamente. Don Manuel, a quien en muchos casos le habia gustado uno u otro carro, se sentia cada
vez más cansado y desilusionado. Aunque él confiaba en la capacidad técnica de Robinson, que era lo único que Don Manuel les concedia a los
norteamericanos, le parecia que Fred se fijaba mucho en pequeños detalles. Por fin, le pidió a Fred que mejor era seguir viendo coches otro dia.

Robinson. que aunque honradamente creía que los carros que habían visto no servían para nada, tenía sin embargo, una razón especial
para convencer de esto a Don Manuel. Poco después de ver el segundo o tercer coche se le había ocurrido una idea y éste era el momento de
ponerla en práctica.

-Mire, Sr. Gormáz-le dijo Fred a Don Manuel-yo creo que lo mejor que Ud. puede hacer, es esperarse unos tres meses hasta que me
llegue el carro nuevo que acabo de comprar en los Estados Unidos. Yo le vendo éste que tengo ahora. Como Ud. ve, es un Pontiac del año
pasado y está en muy buenas condiciones. Podemos arreglar lo del precio en forma satisfactoria para los dos y el pago de la aduana lo hace Ud.

-Bueno, pero••• -dijo Don Manuel, a quién la idea le produjo gran entusiasmo- eso es. mucho dinero para mi. Yo nunca he pensado en un
coche tan caro.

-En realidad, si Ud. mira bien las cosas, no es tanto como Ud. cree -respondió Fred-los autos viejos gastan mucho más, como ya le
dije antes. Con éste, Ud. ahorra dinero.

-Si, claro. Ud. tiene razón -dijo Don Manuel- Pero, dígame otra cosa, eso de la aduana no lo entiendo.
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-Como soy diplom&tico, mi coche entra al país libremente. Pero, si lo vendo aquí, alguien tiene que pagarle a la aduana, ¿verdad? -dijo
Fred sonriendo.

y así fue que Don Manuel se decidió a comprar el coche de Robinson. Conversando de precios, llegaron a la casa, mientras Don Manuel
pensaba en las combinaciones monetarias que debía hacer: vender una propiedad, etc., etc. Y, lo que era más importante, pensaba en cómo
decirle a su mujer que tenía que resignarse a esperar otros tres largos meses•••

43.41.2 Response drill

1 ¿De qué se preocupaba siempre Doña Rosa?
2 ¿Qué clase de hombre era Don Manuel?
3 ¿Por qué consideró Doia Rosa que había llegado el momento de dar el golpe decisivo?
4 ¿Por qué no pensaba Don Manuel comprar UD auto nuevo?
5 ¿Qué sabía Don Manuel de la mayoría de las personas particulares que ponían anuncios de carros en el peri6dico?
6 ¿Qué creía Don Manuel de todos los norteamericanos?
7 ¿Por qué llamó Don Manuel a Don Ricardo Fuentes?
8 ¿Cómo estaba Fred Robinson cuando Don Ricardo y Don Manuel llegaron a su casa?
9 ¿Por qué se extrañó Don Manuel de ver a una persona como Fred Robinson vestida de esa manera?

10 ¿Por qué le dijo Don Manuel al señQr gordo de bigotes que él y Robinson querían comprar el coche entre los dos?
11 ¿Qué hizo Fred para ver si el carro estaba en buenas condiciones?
12 ¿Qué defectos tenían los otros carros que Don Manuel y Fred vieron?
13 ¿Por qué quería convencer Fred a Don Manuel que los carros que vendían no servían para nada?
14 ¿Cómo arreglaron el pago del Pontiac?
15 ¿Cu&ndo tenía Fred que pagar derechos de aduana a pesar de ser él diplomático?

43.41.3 Discussion

1 Compare American with Latin American attitudes towards the ownership of a car.

2 Describe what you would do to check a used car before buying it.
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43.42 Features

43.42.0 Vocabulary building

the map
the obstacle
the barrier

The map 01 Latin America gives us an idea of the obstacles
which the natural barriers of terrain and climate•••

the technician
to plan
adequate
the highway
ferrous
the railroad line

•••present to the technicians in planning adequate highways
and railroad lines.

the mountain range
the Andes
formidable
the ramification, branch
the torrent, rapids

We have, for example, the imposing range of the Andes, with
its formidable branches and deep valleys, numerous rapids
and great rivers,•••

to disconnect, take apart
the net
the railroad
terrestrial, land

TREINTA Y CINCO

UNIT 43

BASIC SENTENCES

el mapa
el obstlculo
la barrera

El mapa de Latino~mérica nos da una idea de los obstlculos
que las barreras naturales del terreno y del clima•••

el técnico
planear
adecuado
la carretera
férreo
la linea férrea

•••presentan a los técnicos para planear a4ecuadas carreteras y
lineas férreas.

la cordillera
los Andes
formidable
la ramificación
el torrente

Tenemos, por ejemplo, la imponente cordillera de los Andes, con
sus formidables ramificaciones y profundos valles, numerosos
torrentes y grandes rios,•••

desarticular
la red
el ferrocarril
terrestre
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•••which in muy cOUDtries mues for a discoDDected network of
railroads ud other surface routes.

soft, gende
rolling
the plain, pampa

It'ew are the regions like the gende, rolling terrain of Uruguay
ud the Argentine pampa.

Ho~dur.

Colombia
Ecuador
the high Boliviu plateau
Bolivia

More typical are cases such as Honduras, Colombia, Ecuador,
ud the high Bolivian Plateau.

torrential
to undermine
the basis, foundation, roadbed

Moreover, in many places the torrential rains UDdermine the
roadbeds for the roads ud the railroad lines•••

to inundate, flood
the access
impassable

•••and flood the more important access points making land
communication routes impassable.

evident
to tend, have a tendency
to overcome

SPOKEN SPANISH

•••10 que en muchos países obliga a una desarticulada red de
ferrocarriles y otras vias terrestres.

suave
ondulante
la pampa

Son pocas las regiones como el suave y ondulante terreno del
Uruguay y las pampas de la Argentina.

Honduras
Colombia
Ecuador
el altiplano
BoliVIa

Más típicos son los casos como Honduras, Colombia, Ecuador­
y el altiplano de Bolivia.

torrencial
socavar
la base

Además, en muchos lugares las lluvias torrenciales socavan las
bases de caminos y lineas férreas •••

inundar
el acceso
intransitable

•••e inundan los puntos de acceso más importantes haciendo
intransitables las vias de comunicaciones por tierra.

evidente
tender
superar
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AH in aH, the progress which is evident tOOay tends to overcome
these difficulties.

heavy
the load, &eight·
the back (animal's)
the mule
by mule

Heavy transportation in freight and passenger traffic which
previously was carried on the backs of mules•••

the route
the path
indigenous, Indian, native

•••along native and colonial routes and paths•••

to pave
passable

•••tOO8y is carried in motor vehicles along aH-weather,
pave~ roads•••

cover
to unify
the scale
functional

•••which cover and unify the various regions in a progressively
more lunctional scale.

TREINTAY SIETE

UNIT 43

Con todo, el evidente progreso de hoy tiende a superar estas
dificultades.

pesado
la carga
el lomo
la mula
a lomo de mula

El transporte pesado de carga y personas que antes se hacia
a lomo de mula•••

la ruta
el sendero
indígena

•••por rutas y senderos indígenas y coloniales•••

pavimentar
transitable

•••hoy se hace en vehículos motorizados por caminos pavimen­
tados transitables todo el año•••

cubrir
unificar
la escala
funcional

•••que cubren y unifican regiones en una escala progresiva
funcional.
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COGNATE LOAN WORDS
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43.42.1 Reading selection

ininterrumpido
Sudamérica
reconquistar
sudamericano
separar
Cauca
Magdalena
la navegación
Barranquilla
similar
peruano
ecuatoriano
centroamericano
articular
colonizador
moderar
coincidir
la_ preferencia
topográfico
contentar

Inca
Cuzco
sólido
la conclusión
maritimo
gubernamental
municipal
la tendencia
ambicioso
Juárez
Centroamérica
turistico
Guatemala
El Salvador
Venezuela
Paraguay
la llama
generar
inaccesible
incorporar

Los Problemas del Transporte en Latinoamérica: Caminos

Un simple examen del mapa fisico de Latinoamérica puede darnos una buena idea de los serios obstáculos naturales que se oponen al
desarrollo de adecuados medios de transporte que vayan en favor del progreso económico de esta enorme área geográfica.

Lo primero que nos llama la atención es la barrera formidable constituida por una cadena casi ininterrumpida de montañas que va desde
el norte de Mé"ico hasta el e"tremo sur de Sudamérica, con ramificaciones que en muchas regiones dan formación a profundos valles interiores.
Los obstáculos que estas características físicas imponen a las comunicaciones se ven multiplicados por otros sistemas de montañas a lo largo
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de las costas, que hacen difícil el acceso desde el mar hacia el interior. Con esto, más las dificultades características a las tierras bajas, con
sus selvas tropicales que están siempre tratando de reconquistar el terreno perdido al esfuerzo del hombre, con--.sus lluvias torrenciales que soca­
van constantemente a caminos y líneas férreas, y los numerosos ríos y torrentes que con frecuencia inundan los puntos de acceso más importantes,
podemos formarnos una buena idea de los esfuerzos y gastos desproporcionados de dinero que han debido y deben hacerse para mantener las
comunicaciones, aún entre puntos separados apenas por una distancia de pocos kilómetros. '

Tal vez sea Colombia el caso más típico en este sentido. Tenemos en este país sudamericano tres altas cordilleras que son parte del
sistema de los Andes, y que separan, de norte a sur, dos valles por donde corren dos grandes ríos, el Cauca y el Magdalena. Estas montañas no
sólo impiden el acceso entre las ciudades más importantes del país, sino que los ríos mismos no se prestan para la navegación en toda su exten­
sión. Además, con excepción de Barranquilla, ninguna de las ciudades principales de Colombia se encuentra alIado de estos grandes ríos. Por
lo tanto, las comunicaciones entre las ciudades de estos valles, o entre éstas y las ciudades de la costa, son sólo posibles por medio de una
desarticulada combinación de caminos y ferrocarriles locales, y de éstos con algunos sectores de esos ríos en que es posihle la navegación. Una
situaci6n similar existe en las sierras' peruanas y ecuatorianas y en el altiplano de Bolivia, como igualmente en algunos países centroamericanos
de los que Honduras es un e jemplo extremo.

Hay, sin embargo, algunas pocas excepciones constituidas por regiones que presentan condiciones favorables para el desarrollo de vías
terrestres de comunicaci6n. Un huen ejemplo son las pampas de la Argentina, el valle central de Chile, el suave y ondulante terreno del Uruguay
y las mesetas del Brasil. Es así que estos países están entre aquéllos que tienen el mayor porcentaje de líneas férreas y de sistema de caminos
más articulados.

La particular distribución de los centros de población en Latinoamérica es un factor de tanta importancia como las dificultades naturales
de la regi6n. Los colonizadores españoles establecieron sus ciudades en aquellos lugares en que la elevación del terreno, y por lo tanto el clima
y la vegetación, era moderada. Como sabemos, estos lugares se encuentran casi siempre en los valles interiores de cordillera y en las mesetas
del continente. Además, los españoles buscaban los puntos de mayor concentración de la poblaci6n indígena para así dominar política y económi­
camente a las zonas ocupadas. Estos puntos geográficos casi siempre coincidían con las preferencias topográficas de los colonizadores.

Es tamhién importante observar que el transporte de personas y de productos en la época de la colonia se hacia principalmente a lomo de
mula, lo que impuso características especiales al sistema de caminos de aquellos años. Los españoles se contentaban con utilizar los senderos
y caminos que usahan los indigenas y, aunque abrieron nuevas rutas, ninguna de ellas superó al famoso Camino de los Incas, que unía a la capital
Inca. del Cuzco con puntos en el Ecuador, Bolivia y Chile.

Todo esto significó que el período de la colonia no dio a las jóvenes repúblicas una base sólida para el desarrollo de sus rutas de trans­
porte: ellas se vieron frente al enorme prohlema de tener que planear totalmente de nuevo la construcción de sus líneas de comunicaciones.

Lo anterior nos lleva a una conclusión de tipo general: la gente, geográfica y económicamente tiende característicamente en Latinoamé­
rica a concentrarse en sectores de mucha población, separados unos de otros por áreas casi sin habitantes. Como resultado, las rutas terrestres
de transporte existen para el servicio exclusivo de cada sector por separado, quedando así grardes regiones sin caminos y sin ferrocarriles: esto,
a diferencia de lo que sucede en los Estados Unidos, donde los caminos y ferrocarriles cubren al país en una red funcional que va de norte a sur
y de este a oeste.
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Hoy podemos apreciar, sin embargo, el evidente progreso efectuado en Latinoamérica en lo que se refiere a vías terrestres de comunicación,
teniendo en consideración los serios problemas geográficos y de capital. Sin poder entrar a considerar este progreso en forma detallada, veamos
cuál es la situación presente con respecto a caminos, para en otra oportunidad ver la situación en que se encuentran los ferrocarriles y el transporte
marítimo y aéreo.

Hablando en forma general, no ha sido sino hasta hace poco antes del principio de la Segunda Guerra Mundial que los países latinoameri­
canos dieron un nuevo impulso a la construcción de caminos adecuados al nuevo tipo de economía, resultado de una acelerada industrialización.

Las necesidades de transporte pesado entre las regiones que producen y las que consumen crecieron rápidamente con este proceso de
cambio económico y los ferrocarriles que existían no fueron suficientes para satisfacer esas necesidades. Era lógico, entonces, pensar en la
construcción de nuevos caminos antes que de nuevos ferrocarriles, ya que para éstos se necesitaban capitales mucho mayores. Además, junto
con la mayor demanda de productos para los cada vez mayores centros industriales y de salida para los productos de éstos, empezaron a formarse
numerosas compañías de transporte particular, de carga y pasajeros. Estas compañías, como igualmente los dueños y vendedores de automóviles
y camiones, cada vez más numerosos, efectuaron fuerte presión ante los gobiernos para mejorar y construir nuevos caminos. Es así que en mu­
chos países se crearon agencias gubernamentales y municipales para planear y ejecutar las obras necesarias, coordinando y unificando las redes
de caminos. Naturalmente, este progreso no ha sido igual en todos los países, pero en cada uno de ellos podemos observar manifestaciones evi­
dentes de esta nueva tendencia.

Tal vez el proyecto más ambicioso, de escala internacional, es la vía que se conoce con el nombre de Carretera Panamericana. Este
proyecto, que en un principio se concibió como un ferrocarril interamericano, fue complementado en varias de las conferencias interamericanas.
Sin embargo, no fue hasta el período entre 1930 y 1940 que se empezó a construir esta gran carretera. En 1936 se terminó el sector entre Ciudad
Juárez y la ciudad de México y, al terminar el año 1940, la ruta entre México y Centroamérica estaba terminada en un 80 poi ciento. Por esta
época, había unos 8.000 kilómetros transitables en toda estaci6n en los sectores de Colombia, Ecuador, Chile y la Argentina, o sea, un 87 por
ciento del total. Después de la Segunda Guerra Mundial, se crearon comisiones interamericanas permanentes para el estudio de los problemas
técnicos, legales, internacionales y turísticos de la carretera. Los países que han participado en este programa han contribuído con técnicos y
con dinero para dar fin a los trabajos. En 1957, la situación era la siguiente: (1)

(1) Ver El Sistema Panamericano de Carreteras, Informe de la Secretaria Permanente, Séptimo Congreso Panamericano de Carreteras,
1957, p. 63; Unión Panamericana, Washington, D. C., 1957.
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Pavimentado No-pavimentado

Pars Total Pavimentado Trans itable todo Transitable tiempo Intransitable
el año seco

Km Km. Km. Km. Km.

M4xico 2.572 2.4&2 90
Guatemala 511 134 347 30
El Salvador 314 314
Honduras 243 25 218
Nicaragua 383 212 171
Costa Rica 663 97 348 21.
Panamá 870 157 389 324
Venezuela 928 928
Colombia 3.43& 1.108 1.972 358
Ecuador 1.148 1.056 92
Perú 3.063 2.366 697
Chile 2.315 611 1.663 41
Boliva 2.861 144 2.315 161 241
Argentina 4.693 2.686 820 1.187
Paraguay 695 77 278 140 200
Uruguay 758 345 318 95
Brasil 4.751 707 3.064 975 5

Total 30.206 12.393 13.746 2.691 1.376

No es posible terminar este breve resumen sobre caminos en Latinoamérica sin colocar a la Carretera Panamericana dentro de su corres­
pondiente perspectiva: en verdad, esta carretera es sólo una de las tantas manifestaciones del reciente y rápido proceso de cambio político,
social y económico de esta área geográfica. Político porque es una demostración del deseo de resolver de conjunto problemas que son comunes
a todas y a cada una de las repúblicas americanasr social y económico porque el desarrollo de buenos caminos hace posible el crecimiento eco­
nómico esencial para alcanzar mejores niveles de vida. Desde que cada pais ha terminado la construcción de uno u otro sector de la Carretera,
se han producido enormes cambios: de la noche a la mañana, los camiones han tomado el lugar de la carreta, del burro y de la llama; el impulso

CUARENTA Y UNO 43.41
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generado ha obligado a la construcción de caminos de acceso a la Carretera Panamericana, lo que ha abierto zonas agrícolas y de minería hasta
entonc~s inaccesibles a la producción. fodo esto ha hecho posible el desarrollo de un mayor comercio, abriendo nuevos mercados, creando
nuevos negocios y op<rtunidades de trabajo e incorporando grandes zonas a las economías nacionales, como igualmente ~reando nuevas posibi­
lidades a la industria turística latinoamericana.

43.42.2 Response drill

1 ¿Cuáles son los serios obstáculos naturales que se oponen al desarrollo de adecuados medios de transporte en Latinoamérica?
2 ¿Por qué es Colombia \lD caso tfpico del problema de transporte en Latinoamérica?
3 ¿Qué regiones en Latinoamérica presentan condiciones favorables para el desarrollo de vías terrestres?
4 ¿Por qué buscaron los españoles los puntos de mayor concentración indígena?
5 ¿Cómo se hacía el transporte por tierra en tiempo de los españoles?
6 ¿Por qué han tenido las repúblicas latinoamericanas que planear de nuevo sus líneas de comunicaciones?
7 ¿Cómo se concentra la población en Latinoamérica?
8 ¿Cuándo dieron los paises latinoamericanos nuevo impulso a la construcción de caminos?
9 ¿Qué creció con el proceso de cambio económico?

10 ¿Qué clase de compañías se formaron y por qué?
11 ¿Qué proyecto internacional se concibió con respecto a caminos?
12 ¿Cuántos kilómetros transitables todo el año tenía la Carretera Panamericana en 1957?
13 ¿De qué es manifestación la Carretera Panamericana?
14 ¿Por qué es la Carretera Panamericana una manifestación de cambio político?
15 ¿Por qué es la Carretera Panamericana una manifestación de cambio social y económico?

43.42.3 Discussion

1 Compare U. S. and Latin American topography and its effects on road and railroad building.

'l Discuss the effects of highways on economic development, both on the national and on the locallevels.

43.42 CUARENTA Y DOS
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44.1 DASIC SENTENCES. At the heach.

John White, a girl friend, Jose, and Carmen are at the heach.

UNIT 44

ENGLISH SPELLING

I had (to have)

returned ho return)

the beach

the summer

Molina
I haven't heen hack to this heach since
last summer. (1)

the sand

Carmen
The sand here is very clean.

the sea, ocean

pretty, beautifuI, delightfuI

Amiga
The ocean is a beautifuI hIue today.

UNO

AID TO LISTENING
, ,

ab1á~ abe·r~
, ,

bweltó~ bolbe"r~
,

la-pla!la~
,

el-béran6~

, .,. , , .
~onQab1abweltQlá~stápla~ald~zoel

, . .
béranopasádo~

, »

1a-árená.t.
"

,, . , ,
lárenak1'ezmuy11mpyá~

,
pre¡yoso~

, ,., , ,
oytyenelmar,ün.á¡ullpré~yos6~

SPANISH SPELLING

hahía (haher)

vuelto (volver)

la playa

el verano

Molina
Yo no hahía vuelto a esta
playa desde el verano
pasado.

la arena

Carmen
La arena aquí es muy limpia.

el mar

precioso

Amiga
Hoy tiene el mar un azul
precioso.

44.1
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to go iDto

it will be (to be)

Molina
Shall we go in DOW? 1 wODder how the
water is. (2)

luke warm

Carmen
It's beeD pretty hoto It should be Dice aDd

warm.

before aDything, first

to put oneself into

so 1 can (3)

to take a picture

fhite
But first of aH, get iD a group so 1 can

take your picture.

said (to say, tell)

(you ) had said

44.2

,
meterse+

, ,
estara"+ ésta"r+

,. , , " "'
nózmétemoz~at kom~estara~lágwa+

,
tJ.byo+

, ., '" ,
aechomuchoka16r+ debestart1bya+

,. .
antes-ke-náda.t.

,
pónerse.t.

, .
para.t.

,
rretrata"r.t.

, .. ,. , .. ,.
per~anteskenaoatpoijganseijgrupol

,
pararretrátarlós.t.

, ,
d1Cho+ dé~1r+

, .
áb1az-rt 1ch O.¡,

SPOKEN SPANISH

meterse

estará (estar)

Molina
¿Nos metemos ya? ¿Cómo estará

el agua?

tibio

Carmen
Ha hecho mucho calor Debe estar
tibia.

antes que nada

pODerse

para

retratar

White
Pero aDtes que nada, p6nganse en

grupo para retratarlos.

dicho (decir)

habías dicho

DOS
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AllÚga
But you didn't tell me you were going to
take pictures. (4)

the pastime

IJ'hite
It's my favorite pastime. Didn't you know?

the roil

1 brought two rolls of hlack and white.

the hathing suit

to have one's picture taken

Amiga
1 don't want my picture taken in a hathing
suit. (5)

foolish, silly

Carmen
Don't be silly; come heteo

TRES

,, .,.
péró fnom~abJ.azd1choIk~1bas.atomár

f6tos'¡'

,
él-pasatyempo'¡'

,. ,
ezmipásatyempolfábórJ.to'¡' 0016

, .
sábJ.ast

, ,. ,.
tráhédozrro~~oslembla~kQJ.oégr6~

,. .
el~rahe-de-báQYó'¡'

,
rretrátar-sé~

, , . ,. .
~o'eotráhédebaQyornomerretrát6'¡'

,
tonto.!.

, ,. , .
noseast6nt~liben.aká~

UNIT 44

Amiga
iPero no me habías dicho que

ibas a tomar fotos 1

el pasatiempo

White
Es mi pasatiempo favorito. ¿No

lo sahías?

el rollo

Traje dos rollos en blanco y negro.

el traje de baño

retratarse

Amiga
Yo en traje de baño no me retrato.

tonto

Carmen
No seas tonta y ven acá.

44.3
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(Alter the picture has been taken.)

lo develop

Amiga
Where do you send them ({or developing) to be

developed?

"hite
1 do it myself.

th~ camera

the towel

the shade

to swim

Put the camera and the towels in the shade
and let's swim a while.

the tide

strong

the wave

Carmen
Just how do you think we can! The tide's too

strong. Don't you see those waves?

, .. , . . ..
dondelazmandaslarrebelár~

"

, .
~omJ.zmolQágb~

,
la-kamara~

,
la-sombra.l.

, .". , ...
ponlakamaralkonlast2a~~aslala

, . , .
s6mbr~~ibamos:ánádarunrrátó~

,
lá-márea+

,
fwerté~

,. , . , . ,
komokre~slkebamos.apodér+ l¡m¡re~1

" " .
estámuyfwerte+ n6besk~olast

SPOKEN SPANISII

revelar

Amiga
¿Dónde las mandas a revelar?

White
Yo mismo lo hago.

la cámara

la toalla

la sombra

nadar

Pon la cámara con las toallas a
la sombra y vamos a nadar un
rato.

la marea

fuerte

la ola

Carmen
¡Cómo crees que vamos a poder!

La marea estA muy fuerte. ¿No
ves qué olas?

CUATRO



SPOKEN SPANISH

to realize, become aware oE

cowardly

Molina
y ou see what a coward Carmen is?

Carmen
Me a coward? Everybody in the water.

, .
dar-se-kwánta~

,
kóbarcté~

,. ,. ,. ,.
Se~an.usteaeskwentaldelókobardel

, , .
keskarment

, ., ,.
kobarde~ot Alagwat6dós¡

UNIT 44

darse cuenta

cobarde

Molina
¿Se dan Uds. cuenta de lo

cobarde que es Carmen?

Carmen
¿Coharde yo? Al agua todos.

44.10 Notes on the basic sentences

(l) Spanish employs the past tense of the perfect construction on occasions where English uses the present tense of the perfecto That
is, the Spanish here literally reports, '1 hadn't been back to this beach since last sumrner.' The implication would seern to he that '1 hadn't been
back••• before I carne today,' whereas the English implies. el haven't been hack••• but here I am.'

(2) These two sentences exactly reverse English tense relationships. The question/nos-metémos-yát / employs a simple present
tense, where English uses the form shall. On the other hand,/k6mo-eS tará-e l-ágwa¡/ employs a future form of the verb, literally
eHow wiU the water be?' This is known as the future of prohahility or conjecture '(to be discussed in Unit 55). That is, the occurrence of the
future form in an utterance where the speaker obviously is not asking literally for a prediction about the future event is taken as a conjecture
about the {uture: el wonder••• '

(3) / pára / is of course familiar in the meaning efor' and ein order to.' Its meaning is in no way different here, but this kind of
context occurs so frequently, and translates so conveniently in the sense of eso lean,' that a separate entry in this meaning is supplied here.

(4) Here the Spanish past tense in a perfect construction/ab1as-d1chO/ corresponds with a simple past tense in English. The
perfect occurs more frequently and more widely in Spanish than in English.

(5) Notice that though hoth the English and the Spanish are quite emphatic, the emphasis is achieved in very different ways: in English
by the intonational peak on my, in Spanish by shifting the word order so as to place the subject early and the verb late (the first and last positions
in the sentence being the most emphatic).
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44.2 DRILLS AND GRAMMAR

44.21 Pattern drills

44.21.1 Comparison of equality

A. Presentation of pattern

She has as much money as l.

r have as many suitcases as trunks.

Money? 1 earn as much as he (does).

Clothing? She bought as much as ever.

roday 1 worked as much as yesterday.

She didn't talk as much as I thought (she would).

lLLUSTRAT10NS

1 Ella tiene tanta plata como yo.

2 Yo tengo tantas maletas como baúles.

3 ¿Dinero? Gano tanto como él.

4 ¿Ropa? Compró tanta como siempre.

5 IIoy trabajé tanto como ayer.

6 Ella no habló tanto como yo creía.

SPOKEN SPANISH

44.6

This base is not as modern as the one we visited yesterday.

You don't live as far away as 1, do you?

Now 1 don't get up as early as I used to (as previously).

7 Esta base no es tan moderna como la que visitamos ayer.

8 La dirección no es tan complicada como yo creía.

9 Ud. no vive tan lejos como yo, ¿verdad?

10 Ya no me levanto tan temprano como antes.

SEIS
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EXTRAPOLATION

as much, many Noun -~
as much Verb as
as Modifier

l
tánto(s) -a-(5) Noun -p !
tánto Verb k6mo I
tán Modifier 1

I

NOTES

a. Comparisons of equality use /tánto(s) -a(s)/ with nouns or when nominalize4, /tAnto/
with verbs, /tAn/ with modifiers.

b. Tbe second term of the comparison is always introduced by /k6mo/·

44.21.11 Response drilI

UNIr 44

SIETE

1 (El estudiante tiene dos lápices y el maestro también tiene dos) 1

¿Cuántos l'pices tiene Ud.?
¿Cuántos lápices tengo yo?
¿Tengo yo más lápices que Ud.?

¿Tiene Ud. menos lápices que yo?

¿Tengo yo tantos lápices como Ud.?

1 Repita este ejercicio con plumas, libros, monedas.

Tengo dos.
Tiene dos.
No, Ud. no tiene más lápices que yo, Ud. tiene tantos

lápices como yo.
No, yo no tengo menos lápices que Ud. yo tengo tantos

lápices como Ud.
Sí, Ud. tiene tantos lápices como yo.
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2 (Un estudiante tiene tres doláres y otro también tiene tres)

¿Cuántos doláres tiene Ud.?
¿Cuántos doláres tiene él?
¿Tiene Ud. más plata que él?
¿Tiene él menos plata que Ud.?

3 (El estudiante tiene un libro grande y e1maestro tiene otro igual)

¿Tiene Ud. un libro grande?
¿Tengo yo un libro grande?
¿Es su libro más grande que el mío?

¿Es mi libro más grande que el suyo?

¿Es su libro tan grande como el mío?

44.21.12 Translation drill

1 He's as old as 1 (am).
2 1 have as many children as you (do).
3 Juan works as many honrs as Jose (does).
4 His country is as big as mine.
5 My car is as small as yours.
6 This street is as narrow as Twentieth street.
7 This table is as long as that (one).
8 This book is as good as that (one).
9 My pen is as bad as yours.

10 Alice has as many clothes as Louise.
11 My house has as many rooms as yours.

SPOKEN SPANISH

Tengo tres.
Tiene tres también.
No, yo no tengo más plata que él, yo tengo tanta plata como él.
No, él no tiene menos plata que yo, él tiene tanta plata como yo.

Sí, tengo un libro grande.
Sí, Ud. también tiene un libro grande.
No, mi libro no és más grande que el suyo, mi libro es tan

grande como el suyo.
No, su libro no es más grande que el mío, su libro es tal!

grande como el mío.
Sí, mi libro es tan grande como el suyo.

El es tan viejo como yo.
Yo tengo tantos hijos como Ud.
Juan trabaja tantas horas como José.
Su país es tan grande como el mío.
Mi carro es tan pequeño como el suyo.
Esta calle es tan estrecha como la calle veinte.
Esta mesa es tan larga como ésa.
Este libro es tan bueno como ése.
Mi pluma es tan mala como la suya.
Alicia tiene tanta ropa como Luisa.
Mi casa tiene tantos cuartos como la suya.

OCHO
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B. Discussion 01 pattern

UNIT 44

Comparisons ol equality, like those of inequality, are made in constructions which include a quantifier and a relator. In comparisons 01
inequality the quantifier más (or menos) was a constant in the construction, but the relator might be either de or que. In comparisons 01 equality
the quantifier may be either tanto(sJ -a(s J, tanto or tan, but the relator is always como.

The choice of quantifier is a fairly simple one: tanto appears with an appropriate gender and number ending when modifying a noun or
when nominalized, tanto is invariable when modifying a verb, tan is used with another modifierc This pattern is very close to English: tanto-a
translates 'as much,' tantos -as 'as many,' and tan 'as.' The second 'as' is, of course, always como.

There is an interesting pattern parallel between tanto and another set of quantifiers, not used in comparisons: mucho. Note the lollow­
ing correlations:

Noun modifier Verb modifier Modifier modifier
Inflected Uninflected Uninflected

tánto(S)-a(5j tánto tán
múcho(s) -a(¿,) múcho múy

,
mas

As the chart indicates, the single uninflectable lorm má..'i is used in aH 01 these functions.

44.21.2 Exclamatory expressions

A. Presentation of pattem

lLLUSTR4T10NS

NUEVE

What a terrific bullfight I
1 ¡Qué corrida tan lenomenalJ
2 i Qué corrida más fenomenall
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Ihat a long hall!
What beautiful cloth!

3 ¡Qué pasillo tan largo!
4 ¡Qué te la más linda!

EXTRAPOLATION

SPOKEN SPANISH

/k~/ Noun /tán/
/más/

NOTES

Adjective

a. The comparative of either inequality or equality may be used to heighten the adjective
in an exclamatory expression.

44.21.21 Substitution drill - Construction substitution

Problem:
Una foto buena.

Answer:
¡Qué foto tan buena!
¡Qué foto más buena!

44.10

1 Una casa cómoda.

2 Una muchacha linda.

¡Qué casa tan cómoda!
¡Qué casa más cómoda!

¡Qué muchacha tan linda!
¡Qué muchacha más linda!

DIEZ
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3 Un dia bonito.

4 Una maleta grande.

S Una calle estrecha.

6 Una secretaria competente.

7 Una noticia mala.

(j Un especialista bueno.

9 Una pista larga.

¡Qué dia tan bonito!
¡Qué dia más bonito!

¡Qué maleta tan grande!
¡Qué maleta más grande!

¡Qué calle tan estrecha!
¡Qué calle más estrecha!

¡Qué secretaria tan competente!
¡Qué secretaria más competente!

¡Qué noticia tan mala!
¡Qué noticia más mala!

¡Qué especialista tan bueno!
¡Qué especialista más bueno!

¡Qué pista tan larga!
¡Qué pista más larga!

UNIr 44

44.21.22 Translation drill

1 What a pretty chair! ¡Qué silla tan bonita!

2 What tasty (good) 'pastelitos'! ¡Qué pastelitos tan buenos!

3 What an interesting brunette! ¡Qué morena tan interesante!

4 What a lovely garden! ¡Qué jardín tan lindo!

5 What a big ship! ¡Qué barco tan grande 1

6 What a small desk! ¡Qué escritorio tan pequeño!

7 What a difficult lesson! 1Qué lección tan difícil!

8 What a poor (bad) dressmaker! ¡Qué modista más mala!

9 What a pretty park! ¡Qué parque más bonito!

ONCE 44.11
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10 What a competent servant!

11 What an old house!

B. DiscussioD of pattern

¡Qué sirvienta más competente!

¡Qué casa más vieja!

SPOKEN SPANISH

In the exclamatory expressions drilled aboye, que is the equivalent to English 'what' (with mass nouns like 'coffee', café) or 'what a'
(with count nouns, like 'meal' comida):

What good coffee!

What a good meal!

/ká-bwén-kaff:!/
/ké-bwána-koolída! /

Though these sentences show buen and buena preceding the nouns they modify, it is more common for adjectives to follow, in which
case they are usually modified by a quantifier, tan or más. These forms are not translated in equivalent English expressions, but they perforro
a function similar to the emphasis or sentence stress that may be placed on the English adjective.

It is interesting to note that quantifiers from either comparisons of inequality or comparisons of equality are used with substantially the
same meaning in this construction.

Occasionally English expressions with 'what a' sound somewhat effeminate or juvenile ('What a nice party!), though not necessarily
always ('What a beautiful girl!' sounds natural enough for an adult male). The equivalent Spanish expression does not have these overtones of
effeminateness or immaturity and therefore a better translation is often 'It sure was a nice party!, This sure is good coffee!, etc., when the
English situation does not call far a real display of emotion, but only a more ar less mild express ion of opinion.

44.21.3 Irregular /-dO/ forms

A. Presentation of pattern
lLLUSTRATIONS

44.12

Two men have died there.

put, placed (to put)

Where have you put my cigarettes?

supposed ho suppose)

How could you have thought (supposed) such a thing?

I haven't returned to that beach.

1 Han muerto dos señores ahí.

puesto (poner>

2 ¿Dónde has puesto mis cigarillos?

supuesto (suponer>

3 ¿Cómo te has supuesto tal cosa?

4 Yo no he vue leo a esa playa.

DOCE
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dissolved ho dissolve)

The police have broken up the demonstration.

written ho write)

Haven't you written to your mother?

broken (to break)

Someone has broken my glasses.

We-ve never seen such a thing.

opened (to open)

Haven't they opened the customs office yet?

y ou haven't told me that you're going to take pictures.

EXTRAPOLA TION

disuelto (disolver)

5 La policia ha dis uelto la manifestación.

escrito (escribir)

6 ¿No le has escrito a tu mamá?

roto (romper)

7 Alguien ha roto mis gafas.

8 Nunca hemos visto tal cosa.

abierto (abrir)

9 ¿No han abierto la aduana todavia?

10 Ha hecho mucho calor.

11 No me has dicho que vas a tomar fotos.

UNIT 44

TRECE

Infinitive Irregular /~O/ F orm

mor-lr mw~r-to

pon~r pwés-to
supon-ár supw~S-tO
bolb-ér bwél-to
dJ.sol~r d1sw~1-to
eskr1b-ír eskr1-to
rrom~r rr6-to
~r bis-to
abr-ir abyér-to
a~~r ách-o
dei-ir dích-o

NOTES

a. Listed above are the more common irregular /-dol fonns so far presented.
b. The theme vowel before the ending is dropped, and the irregular ending is /-tol except in the case of hacer and decir, when it is/-oj.

44.13
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44.21.31 Substitution drills - Person-number substitution

1 Ana no ha dicho nada.
Ellos _

Carlos y yo _
yo _
Tú _

2 Nosotros hemos abierto una tienda de ropa.

Yo
Ana y Carmen _
Ellos, _
Carlos _

3 Yo no he vuelto al aeropuerto.
Luisa _

Marta y yo _
Ellos _
Ud. _

4 Alicia ha visto esa película antes.
yo _
Tú _

Ana y Carmen _
Ud. _

5 Tú has hecho algo bueno.

Ellos _

María y yo _
El teniente _
y 0. _

44.14

No han dicho nada.
No hemos dicho nada.
No he dicho nada.
No has dicho nada.

He abierto una tienda de ropa.
Han abierto una tienda de ropa.
Han abierto una tienda de ropa.
Ha abierto una tienda de ropa.

No ha vuelto al aeropuerto.
No hemos vuelto al aeropuerto.
No han vuelto al aeropuerto.
Ud. no ha vuelto al aeropuerto.

He visto esa película antes.
Has visto esa película antes.
Han visto esa película antes.
Ha visto esa película antes.

Han hecho algo bueno.
Hemos hecho algo bueno.
Ha hecho algo bueno.
He hecho algo bueno.

SPOKEN SPANISH

CATORCE
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6 Yo he puesto las guitarras aM.

Los oficiales
Carlos ..
Nosotros
José y Juan

7 Yo no he escrito nada hoy.

Ana y Carmen
Alicia y yo
Tú
Uds.

8 Alicia no ha roto más tazas.

Yo
Juan
Nosotros
Ellos

9 Alicia no ha vuelto al cine.

Yo
Ellos
Ana y yo
Tú

QUINCE

Han puesto las guitarras aM.
Ha puesto las guitarras ahí•
Hemos puesto las guitarras ahí.
Han puesto las guitarras ahí.

No han escrito nada hoy.
No hemos escrito nada hOf.
No has escrito nada hoy
No han escrito nada hoy.

No he roto más tazas.
No ha roto más tazas.
No hemos roto más tazas
No han roto más tazas.

No he vuelto al cine.
No han vue lto al cine.
No hemos vuelto al cine.
No has vuelto al cine.

UNIr 44
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Construction substitution

Prohlem:
Alicia hace todo.

Answer:

SPOKEN SPANISH

Alicia ha hecho todo.

1 El dice eso también.
2 Nosotros abrimos los libros.
3 Yo vuelvo temprano.
4 Ud. nunca ve eso.
5 Alicia hace el arro;l;.
6 -Los oficiales ponen sus cosas ahí.
7 Los estudiantes escriben mucho.
8 Ahí muere mucha gente.
9 Yo digo que no.

10 Las muchachas abren las ventanas.
11 El teniente no vuelve a fumar.
12 Ellos ven pocas peliculas.
13 Mi hermana hace la comida.
14 La sirvienta pone todo en la cocina.
15 Tú escribes demasiado.
16 Ana rompe todo.
17 Ellos no rompen dada.

44.21.32 Response drill

El ha dicho eso también.
Nosotros hemos abierto los libros.
Yo he vueIto temprano.
Ud. nunca ha visto eso.
Alicia ha hecho el arroz.
Los oficiales han puesto sus cosas aM.
Los estudiantes han escrito mucho.
Ahí ha muerto mucha gente.
Yo he dicho que no.
Las muchachas han abierto las ventanas.
El teniente no ha vuelto a fumar.
Ellos han visto pocas películas.
Mi hermana ha hecho la comida.
La sirvienta ha puesto todo en la cocina.
Tú has escrito demasiado.
Ana ha roto todo.
Ellos no han roto nada.

(cartas)
(dos)

(los estudiantes)
(Juan)

1 ¿Ellos han puesto el libro en la mesa o lo han abierto?
2 ¿El ha puesto el libro sobre la mesa o lo ha abierto?

3 ¿Qué ha escrito Ud. hoy?
4 ¿Cuántas cartas ha escrito él?
5 ¿Quiénes han abierto los libros?
6 ¿Quién ha dicho eso?

Lo han abierto.
Lo ha puesto en la mesa.

He escrito cartas.
Ha escrito dos.
Los estudiantes los han abierto.
Juan lo ha dicho.

DIECISEIS
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(María)

(en inglés)
(pocas)

7 ¿Quién ha hecho eso?

8 ¿Ha escrito Ud. en español?
9 ¿Ha roto la sirvienta muchas cosas?

María lo ha hecho.

No, he escrito en inglés.
No, ha roto pocas.

UNIT 44

10 ¿Han dicho ellos eso?
11 ¿Han escrito Uds. mucho?
12 ¿Han vuelto Uds. al centro?
13 ¿Has visto tú al jefe?

44.21.33 Translation drill

1 lVe've always written everything in Spanish.

2 Where have you put the newspaper?

3 What have you done today?

4 1 haven't seen Mary this week.

5 What has she broken tOOay?

6 Who has opened that window?

7 fle haven't said anything.

8 Many people have died there.

9 Who has said that before?

10 fle haven't opened the books tOOay.

11 You haven't danced again.

12 How many times have you seen that film?

13 We've done a million things.

14 Where has he put the matches?

DIECISIETE

Si, ellos lo han dicho.
Sí, hemos escrito mucho.
Sí, sí hemos vuelto.
Si, s í lo he visto.

Siempre hemos escrito todo en español.

¿Dónde ha puesto Ud. el periódico?

¿Qué ha hecho Ud. hoy?

No he visto a María esta sl!mana.

¿Qué ha roto ella hoy?

¿Quién ha abierto esa ventana?

Nosotros no hemos dicho nada.

Ha muerto mucha gente allí.

¿Quién ha dicho eso antes?

No hemos abierto los libros hoy.

No han vuelto Uds. a bailar.

¿Cuántas veces ha visto esa película?

Hemos hecho un millón de cosas.

¿Dónde ha puesto los fósforos?
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15 Hasn't he written the letter yet?

16 The police haven't broken up the demonstration yet.

17 You have supposed the same thing (I have).

¿No ha escrito la carta todavia?

La policía no ha disuelto la manifestación todavia.

Ud~. se han supuesto lo mismo que yo.

B. Discussion of pattem

Irregular /-dO/ forms always have irregularities both in the stem and in the ending, and in all cases the theme vowel is dropped.
Irregular formations are found in certain /-ér/ and /-ir/ verbs; /-árherbs are always regular.

Usually the ending is /-tO/, though in the case of a few irregular stems which end in /-eh/, the ending is /-0/ .
In regular /-dO/ forms the strong stress is on the theme vowel of the ending / ab1-ádo, kom-ido, b~-b-1do/.~In the

irregular forms, where the theme vowel doesn't appear, th~ strong stress is on the stem /mwér-tO , bis-to/, etc.

Tbe stems are modified in a number of ways: by changing the vowel or/and final consonant /mor-, pon-, supon-, a~-, de¡-,
become /mwér-, pwés-, supwés-, éch-, díeh-/', by shortening/eSerl.b-, rror.1p-i become /eskrí-, rr6-/ J
by changing a vowel and shortening /bo1b-, d l.solb-/ become /bwá 1-, d l.swá1/; or by lengthening /b-, abr-/ become
/bis-, abyér-/.

The irregular /-dO/ forms are not numero., and stOOents are advised Oto learn them as new lexical items.

44.22 Replacement drills

7 sectores _

5 venido _

6_hemos

Yo no he vuelto a esta playa desde el verano pasado.

Ellos no han vuelto a esta playa desde el verano pasado.

Ellos no han vuelto a esta playa desde la semana pasada.

Ellos no han vuelto a este barrio desde la semana pasada.

Ellos no han venido a este barrio desde la semana pasada.

Nosotros no hemos venido a este barrio desde la semana pasada.

Nosotros no hemos venido a estos sectores desde la semana pasada.

semana_ •
__________ barrio _

4

A Yo no habia vuelto a esta playa desde el verano pasado.

1 _he-- _

2 Ellos _

3 _

44.18 DIECIOCHO
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B La arena aquí es muy limpia.

l __ agua El agua aquí es muy limpia.

2 fría. El agua aquí es muy fría.

S_días Los días aquí son muy fríos.

4 .bastant~. Los días aquí son bastante fríos.

5_ tiempo El tiempo aquí es bastante frío.

6 caliente. El tiempo aquí es bastante caliente.

7 bien_. El tiempo aquí es bien caliente.

Hoy tiene el mar un color precioso.

Hoy tiene el campo un color precioso.

Hoy tiene el campo unos colores preciosos.

Hoy tiene la niña unos colores preciosos.

Hoy tiene la niña un traje precioso.

Hoy tiene la niña un traje blanco.

Hoy tiene la niña unos zapatos blancos.

DIECINUEVE
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D Yo en traje de baño no me retrato.

1 Nosotros _

2 de noche _

3 Ella _

4 sí _

5 Ellas _

6 retratamos.

7 de baño _

Nosotros en traje de baño no nos retratamos.

Nosotros en traje de noche no nos retratamos.

Ella en traje de noche no se retrata.

Ella en traje de noche sí se retrata.

Ellas en traje de noche sí se retratan.

Nosotras en traje de noche sí nos retratamos.

Nosotras en traje de baño sí nos retratamos.

E Pon la cAmara con las toallas a la sombra.

1 zapatos _

2 sol.

3 Deja _

4 con esta _

5 viento.

6 __ estos _

7 ropa _

Pon los zapatos con las toallas a la sOD\bra.

Pon los zapatos con las toallas al sol.

Deja los zapatos con las toallas al sol.

Deja los zapatos con esta toalla al sol.

Deja los zapatos con esta toalla al viento.

Deja estos zapatos con esta toalla al viento.

Deja esta ropa con esta toalla al viento.

VEINTE
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¿Se da cuenta usted de lo cobarde que es Carmen?

¿Se da cuenta usted de lo valiente que es Carmen?

¿Se da cuenta usted de lo valientes que somos Carmen y yo?

¿Se da cuenta él de lo valientes que somos Carmen y yo?

¿Se da cuenta él de lo valientes que son usted y José?

¿Se da cuenta él de lo fuertes que son usted y José?

¿Se dan cuenta ellos de lo fuertes que son usted y José?
_____ellos ?

_______________ usted y José?

___________ fuertes ?

___________valiente ?

_______________ Carmen y yo ?

e'l ?----- -------------"

¿Se dan cuenta ustedes de lo cobarde que es Carmen?

1 ¿ usted ?

F

2 ¿

3 ¿

4 ¿

5 ¿

6 ¿

7 ¿

44.23 Variation drills

A ¿Nos metemos ya? ¿Cómo estará el agua?

1 Shall we go bathing (swimming) now? 1 wonder how the water is.
2 Shall we go now? I wonder how the weather is.
3 Shall we go now? I wonder how the party will be.
4 Shall we serve ourselves now? I wonder how the soup is.
5 Shall we stay here? 1 wonder how this beach will be.
6 Shall we take our pictures now? How will this be?
7 Shall we go see him? I wonder how he is fee ling.

¿Nos bañamos ya? ¿Cómo estará el agua?
¿Nos vamos ya? ¿Cómo estará el tiempo?
¿Nos vamos ya? ¿Cómo estará la fiesta?
¿Nos servimos ya? ¿Cómo estará la sopa?
¿Nos quedamos aquí? ¿Cómo estará esta playa?
¿Nos retratamos ya? ¿Cómo estará así?
¿Nos vamos a verlo? ¿Cómo estará él?

B Ha hecho mucho calor. Debe estar tibia.

1 Its very hot. 1t must be horrible.
2 Its very cold. It must be horrible.
3 It's not very warm. It must be terrific.
4 There's liule wind. It must be pleasant.
5 There's Hule sun. It must be cloudy.
6 There's a lot of act ivity• It must be very good.
7 Tbere's a lot of work. He must be very busy.

Hace mucho calor. Debe estar horrible.
Hace mucho frío. Debe estar horrible.
Hace poco calor. Debe estar estupendo.
Hay poco viento. Debe estar agradable.
Hay poco sol. Debe estar nublado.
Hay mucha animación. Debe estar buenísima.
Hay mucho trabajo. Debe estar ocupadísimo.

VEINTIUNO 44.21
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e Pero antes que nada, pónganse en grupo para retratarlos.

1 But first of aIl, get like this so 1 can take your picture.
2 But first of aIl, get right here so 1 can take your picture.
3 But first of aIl, get in the light so 1 can take your picture.
4 First of aIl, put on your bathing suit so 1 can take your picture.
5 First of aIl, bring in the document so 1 can sign it.
6 First of aH, declare your things so 1 can inspect them.
7 First of aIl present an application so 1 can resolve your problem.

SPOKEN SPANISH

Pero antes que nada, pónganse así para retratarlos.
Pero antes que nada, pónganse aquí para retratarlos.
Pero antes que nada, póngase a la luz para retratarlos.
Antes que nada, póngase el traje de baño para retratarla.
Antes que nada, traiga el documento para firmarlo.
Antes que nada, declare sus cosas para revisarlas.
Antes que nada, presente una solicitud para resolver su

problema.

D Traje dos rollos en blanco y negro.

1 1 brought two rolls in color(s).
2 We brought plenty of rolls.
3 We brought several things.
4. He only brought one pairo
5 He didn't bring any.
6 He didn't bring anything.
7 He didu't bring anyone.

E No seas tonta y ven acá.

1 Don't be lazy; come here.
2 Don't be lazy; study more.
3 Don't be so lazy; get up.
4. Don't be like that; behave yourself.
5 Don't be such an early riser; sleep more.
S Don't (you al1) be foolish; cheer up (be in il good mood).

7 Don't (you aIl) be fresh; stop joking.

Traje dos rollos en colores.
Trajimos bast~~ntes rollos.
frajimos varias cosas.
Trajo sólo un par.
No trajo ninguno.
No trajo nada.
No trajo a nadie.

No seas floja y ven acá.
No seas floja y estudia más.
No seas tan floja y levántate.
No seas así y pórtate bien.
No sea tan madrugadora y duerma más.
"lo sean tontos y estén de humor.
No sean frescos y déjense de bromas.

VEINTIDOS
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F POD la cámara con las toallas a la sombra.

1 Put that in the shade.
2 Put on a cleaD shirt.
3 Put (some) more salt on it now.
4 Put it here now.
S Rave it ready for tomorrow.
6 Rold (have) this for me please.
7 Rold the camera for me, will you?

44..24 Review drills

44.24.1 English verb-relator-verb equivalent to SpaDish verb-verb

1 I ought to go to mass.
2 I waDt to go to bed early.
3 1 wisb to cash this check.
4 1 plan to seDd the suits there.
S 1 hope to leave al eigbt.
6 We ought to take care of the car.
7 \Ve want to speDd less.
8 We want to eat chickeD and rice.
9 We plan to leave this aftemooD.

10 We hope to receive somethiDg.
11 We waDt to siDg also.

44.24.2 Stress patterD cODtrast iD siDgular regular and irregular past 1 forms

1 Re called but said DothiDg.
2 He arrived but did DothiDg
3 He signed but found out nothiDg.
4 He called bUl didD't come here.
S He worked but bad to leave early.

VElNTlrRES

POD eso a la sombra.
PODte una camisa limpia.
Ponle más sal ahora.
Ponlo aquí ahora.
renlo listo para mañaDa.
renme esto, por favor.
reDme la cámara, ¿quieres?

Debo ir a misa.
Quiero acostarme temprano.
Deseo cambiar este cheque.
Pienso maDdar los trajes ahí.
Espero salir a las ocho.
Debemos cuidar el auto.
Queremos gastar meDOS.
Deseamos comer arroz COD pollo.
Pensamos salir esta tarde.
Esperamos recibir algo.
Queremos cantar tambiéD.

Llamó pero no dijo nada.
Llegó pero DO hizo Dada.
Firmó pero no supo nada.
Llamó pero no vino aquí.
rrabajó pero tuvo que sahr temprano.

44.23
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6 He bougbt tbe book and put it there.
7 He bougbt tbe suit but it didn't fit in the suitcase.

8 1 called but didn't say anytbing,
9 1 arrived but didn't do anything.

10 1 signed but didn't find out anything.
11 1 bougbt tbe book and put it tbere.
12 1 caBed but didn't come.
13 1 worked but bad to leave early.

44.3 CONVERSATION Sfl\tULUS

NARRAr/VE 1

1 Carlos and ~Iaria, his wife, have been al tbe beach for
over a month already and have gotten so brown (black),

2 that when ~tanuel, a friend of theirs, sees them, he
hardly recognizes them.

3 Apparently ~Ianuel has just arrived because he looks
whiter than a sheet.

4 It's true -he arrived last night but his wife and children
have been (are) here since Sunday.

5 It surprises him that Carlos and Maria haven't seen
his family.

6 Maria explains to him that they haven't been back to
the beach since Sunday because the weather hasn't
been good:

7 It's been raining and it's been somewhat cold.

8 But the weather has changed already.

9 The sun has come out, and it's hot.

44.24

SPOKEN SPANISH

Compr6 el libro y lo puso ahi.
Compr6 el traje pero no cupo en la maleta.

Llamé pero no dije nada.
Llegué pero no hice nada.
Firmé pero no supe nada.
Compré el libro y lo puse ahi.
Llamé pero no vine.
Trabajé pero tuve que salir temprano.

Ya hace más de un mes que Carlos y Maria, su esposa, están en
la playa y se han puesto tan negros,

que cuando Manuel, un amigo de ellos, los ve, casi no los
reconoce.

Por lo visto Manuel acaba de llegar pues está más blanco que
una sábana.

Es verdad -él llegó anoche pero su mujer y los niños están
aquí desde el domingo.

A él le extraña que Carlos y María no hayan visto a su familia.

María le explica que ellos no han vuelto a la playa desde el
domingo porque no ha hecho buen tiempo.

Ha estado lloviendo y ha hecho algo de frio.

Pero ya el tiempo ha cambiado.

Ra salido el sol y hace calor.

VEINTICUATRD
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D/ALoe 1

Manuel, dígales a María y a Carlos 'hola, ¿qué tal?'
y que icarambal que qué negros están, que Ud.
casi no los reconoce.

María, dígale que es que hace más de un mes que Uds.
están aquí.

Carlos, dígale a Manuel que por lo visto él acaba de
llegar; que está más blanco que una sábana. Pregúntele
si vino toda la familia.

~1anuel, contéstele que sí, pero que ellos están aquí desde
el domingo; que le extraña que no los hayan visto. Que
Ud. llegó anoche.

María, explíquele que Uds. no han vuelto a la playa desde
el domingo porque no ha hecho buen tiempo: que ha
estado lloviendo y ha hec ho algo de frío.

Manuel, dígale que eso es lo que su mujer le ha dicho,
pero que se alegra que ya haya cambiado el tiempo. Diga
que qué bueno está este sol.

UNIr 44

Manuel: ¡Hola, ~taría y Carlosl ¿Qué tal? iCarambal, iQué
negros están! Casi no los reconozco.

María: Es que hace más de un mes que estamos aquí.

Carlos: Por lo visto tú acabas de llegar; estás más blanco
que una sábana. ¿Vino toda la familia?

Manuel: Sí, pero ellos están aquí desde el domingo; me extraña
que no los hayan visto. Yo llegué anoche.

María: Nosotros no hemos vuelto a la playa desde el domingo
porque no ha hech~ buen tiempo; ha estado lloviendo
y ha hecho algo de frío.

Manuel: Eso es lo que mi mujer me ha dicho, pero me alegro
que ya haya cambiado el tiempo. ¡Qué bueno está
este sol!

1 Ines, Manuel's wife, went into (went to go into) the
water with the children.

2 Manuel didn't want to go because he wanted to
take a good sun bath first.

3 Carlos suggests that he not stay too long in the sun
because it can make him sick (may do him harm).

VEINTICINCO

NARRAT/VE 2

Inés, la esposa de Manuel, fue a meterse al agua con los niños.

Manuel no quiso ir porque tenía ganas de tomar un buen baño
de sol primero.

Carlos le sugiere que no se quede mucho tiempo al sol porque
le puede hacer daño.

44.25
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4 Manuel hadn't realized that he waS already turning red
a11 over,

5 and so, he decides (it'd be) better to go in the shade
a while.

6 Maria gives him some ·(a Httle) oil (for him) to put on
his body.

María, pregúntele a Manuel que d6nde están Inés y los
niños. Dígale que quiere verlos.

Manuel, contéstele que fueron a meterse al agua.

Carlos, pregúntele que por qué no se mete él también.

Manuel, contéstele que más tarde, que primero quiere
tomar un buen baño de sol.

Carlos, dígale que no se quede mucho rato al sol porque
le puede hacer daño. Que ya se está poniendo rojo.

Manuel, digale que tiene raz6n, que no se había dado
cuenta. Que mejor se va a la sombra un rato.

María, pregúntele si no se ha puesto nada en el cuerpo.
Dígale que Ud. tiene aceite, que si quiere.

Manuel, contéstele que bueno, que muchas gracias.

D/ALOG 2

SPOKEN SPANISH

Manuel no se había dado cuenta de que ya se estaba
poniendo todo rojo,

y entonces decide mejor irse un rato a la sombra.

María le da un poco de aceite para que se ponga en el
cuerpo.

María: ¿D6nde están Inés y los niños? Quiero verlos.

Manuel: Fueron a meterse al agua.

C-arlos: ¿Por qué no te metes tú también?

Manuel: Más tarde, primero quiero tomar un buen baño
de sol.

Carlos: No te quedes mucho rato al sol porque te puede
hacer daño. Yate estás poniendo rojo.

Manuel: Tienes raz6n, no me había dado cuenta. Mejor
me voy a la sombra un rato.

María: ¿No te has puesto nada e'n el cuerpo? Yo tengo
aceite, ¿quieres?

Manuel: Bueno, muchas gracias.

VEINTISEIS
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NARRAT/VE 3

1 The sand is very hot and Carlos and Maria decide to
go swimming hefore the tide goes doWD; there are
sorne hig waves.

2 They tell Manuel to come in with them but he doesn't
want to yet.

a So, they leave theil' camera with Manuel and tell hiDl
they'll be back later to take pictures of everybody.

4 Manuel doubts that Ines willlet herself be photographed
in a bathing suit because she says she's too fat.

Carlos, digale a Maria que esta arena está demasiado
caliente; que vayan a nadar antes que baje la marea.

María, dígale a Manuel que se meta con Uds., que vea
qué olas tan grandes.

Manuel, contéstele que no, que mejor todavía no; que
vayan ellos.

Carlos, dígale a Manuel que Uds. van a dejar esta cámara
con él y después vuelven para tomarles unas fotos a todos.

Manuel, digale que Ud. duda que Inés se deje retratar en
traje de baño.

María, pregúntele que por qué.

Manuel, dígale que Inés dice que está demasiado gorda.

VEINTISIETE

La arena está muy caliente y Carlos y Maria deciden ir a
nadar antes que la marea baje; hay unas olas muy grandes.

Le dicen a Manuel que se meta con ellos, pero él no quiere
todavía.

Entonces dejan la cámara de ellos con Manuel y le dicen que
después vuelven para tomarles fotos a todos.

Manuel duda que Inés se deje retratar en traje de baño porque
dice que está demasiado gorda.

DIALoe 3

Carlos: Esta arena está demasiado caliente; vamos a nadar
antes que baje la marea.

María: Métete con nosotros, Manuel. Ve qué olas tan grandes.

Manuel: No, mejor todavía no; vayan ustedes.

Carlos: Vamos a dejar esta cámara contigo y después volvemos
para tomarles unas fotos a todos.

Manuel: Dudo que Inés se deje retratar en traje de baño.

María: ¿Por qué?

Manuel: Inés dice que está demasiado gorda.

44.27
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44.4 READINGS

44.41 Life iD SurlaDdia

44.41.0 Vocabulary buildiDg

to excite
the multitude

ODe of the sports that excite crowds the most iD LatiD America
is the iDterDatioDal car races.

to glue, fasteD, stick
the wave
to mass, cluster
the billiard(s)
the pool hall

Glued to short wave radios, crowded iDto pool halls, iD bars, in
public squares, and iD their homes•••

SPOKEN SPANISH

BASIC SENTENCES

exitar
la multitud

UDO de los deportes que más excita a las multitudes eD LatiDo­
américa SOD las carreras iDterDacioDales de automóviles.

pegar
la onda
aglomerar
el billar
el salón de billar

Pegados a las radios de onda corta, aglomerados en los salones
de billar, en los bares, plazas y en sus hogares•••

the route, ruD
the driver, car races, pilot
the step, segment, sectioD, prescribed day's rUD
the departure
the arrival
the goal liDe

•••everybody follows the progress of the drivers in each day's run,
from the startiDg line to their arrival al the final goal,•••

the (radio) annOUDcer
the neck
al the top of one's voice
the racer

44.28

el recorrido
el piloto
la etapa
la partida
la llegada
la meta

•.• todos siguen el recorrido de los pilotos en cada etapa, desde
la línea de partida hasta su llegada a la meta final, •••

el locutor
el cuello
a voz en cuello
el corredor

VEINTIOCHO
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•••while the announcers, shouting excitedIy, report the progress
of the racers.

the mass
roaring
the meteor, fireball
the bridge
the manliness, bravery, courage, valiance
the risk

Roaring bIurs go by like meteors, over bridges, along roads,
through towns, competing bravely. without fear of the risks
ol the route,•••

the ingredient
indispensable
fatal

•••which is the indispensable ingredient of this type of race,
with fatal accidents not UIlcommon•••

to burst, blow out
the steering
to run over
fateful
the precipice

•••as a tire blows out, the steering fails, running over animals
or falling over fateful precipices.

culminating, climactic
the group
fanatic
the pin

Hours before the climactic moment of the arrival, enormous
groups of enthusiasts, packed so tight there's not even room
lor a pin,•••

VEINTINUEVE

UNIT 44

•••mientras los locutores, gritando a voz en cuello, anuncian el
progreso de los corredores.

la masa
rugiente
el b6lido
el puente
la hombría
el riesgo

Masas rugientes pasan como b6lidos, por puentes, caminos y
pueblos, compitiendo con hombría y sin temor a los riesgos de
la ruta, •••

el ingrediente
indispensable
fatal

••• que son ingrediente indispensable a este tipo de carrera, no
faltando los accidentes fatales •••

reventar
la direcci6n
atropellar
fatídico
el precipicio

•••al reventarse una llanta, fallar la dirección, atropellando
animales o cayendo en fatídicos precipicios.

culminante
el grupo
fanático
el alfiler

Horas antes del momento culminante de la llegada, enormes
grupos de fanáticos, en que no cabe ni un alfiler,•••
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the rival
the tribune, reviewing stand
the arch

•••wait for the rivals in the grandstands and in the streets, facing
the triumphal arches,•••

the background
the straightaway
the homestretch
the cloud
the dust

•••looking down the homestretch, hoping to see the cloud of dust
that would announce the first car,•••

unfailing, ever present
to make a kill, to take full advantage

•••while the inevitable refreshment venders never had it so good, •••

the spark plug
the head cold

•••and the loudspeakers repeat ads for automobile spark plugs,
cold remedies, etc., •••

the participant
the complaint, protes!
the prize
the expectation, anticipation

•••and give details about the participants, the cars, their positions,
their protests, the prizes that await them, and the anticipation of
the crowd.

44.30

SPOKEN SPANISH

el rival
la tribuna
el arco

•••esperan a los rivales en las tribunas, en las calles, frente a
los arcos de triunfo,•••

el fondo
la recta
la recta final
la nube
el polvo

•••mirando hacia el fondo de la recta final esperando ver la nube
de polvo que anuncia al primer coche,•••

infaltable
hacer su agosto

•••mientras los infaltables vendedores de refrescos hacen su
agosto•••

la bujía
el resfrío

•••y los altoparlantes pasan anuncios de bujías para automóviles,
medicinas para el resfrío, etc.,•••

el participante
el reclamo
el premio
la expectación

•••y dan detalles referentes a los participantes, sus coches, sus
posiciones, sus reclamos, los premios que les esperan y a la
expectación del público.

TREINTA
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COGNATE LOAN WORDS

UNIT 44

44.41.1 Reading selection

la recriminación
descalificar
autorizar
la federación
el veterano
el idolo
aclamar
la I subscripción
familiarizarse
tabular
visual
persistente
la estática
pilotear

el mérito
el co-piloto
la subvención
penúltimo
la precaución
el ocupante
asaltar
el autógrafo
la alarma
luminoso
desesperado
computar
recuperar

Una Carrera Panamericana de Automóviles

Si hay un deporte -después del fútbol- que despierte el entusiasmo de todos los latinoamericanos sin distinción, son las carreras inter­
nacionales de automóviles. Pegados a las radios, a la televisión, aglomerados en los bares y salones de billar, en las casas y en las plazas
públicas, hombres, mujeres, jóvenes y viejos siguen paso a paso el desarrollo emocionante de las carreras. Gritos de entusiasmo cuando un
compatriota gana una etapa; aplausos de la multitud cuando éste pasa a gran velocidad por un pueblo; recriminaciones cuando se queda atrás o
se le descalifica.

Es de imaginarse, entonces, la expectación de la gente en Las Palmas cuando el Congreso Nacional aprobó una ley especial que auto­
rizaba el gasto de varios millones de pesos para hacer de Surlandia el país que iba a organizar las próximas Carreras Panamericanas de Auto­
móviles y. de Las Palmas. por primera vez. la meta final de tan gran evento deportivo. Correspondía, como siempre, al Automóvil Club del país
que organizaba la carrera ponerse en contacto con los clubes similares de los otros países participantes por medio de la Federación Interameri.
cana de Automóvil Clubs, para establecer los reglamentos, fechas y recorridos. Esta vez, el circuito iha a pasar por seis o siete países, utili.
zando en parte los sectores terminados de la Carretera Panamericana.
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Los participantes eran numerosos yo de Surlandia iban seis pilotos, dos de ellos veteranos de muchas carreras similares. Ellos eran
Benito Pugnacci y Juan Vicentini, que en pasadas ocasiones habían competido con hombria y honor contra Molos como Juan Manuel Fangio y
Domingo Marim6n de Argentina, Arnaldo Alvarado de Perú y Lorenzo Varoli de Chile.

Dos meses antes de la carrera, el Departamento de Caminos del Ministerio de Obras Públicas de Surlandia había ordenado efectuar una
serie de reparaciones e n los caminos de 1 país por donde iban a pasar los corredores: se pavimentaron de nuevo algunos sectores del camino, se
reforzaron puentes, se llenaron hoyos en las curvas peligrosas, se instalaron nuevos signos en la ruta, etc., etc.

Mientras esto sucedía, los pilotos surlandeses trabajaban en sus coches y probaban sus máquinas en el Circuito del Parque Forestal
frente a un constante y numeroso público que los aclamaba. Los dos veteranos, Pugnacci y Vicentini, por subscripci6n popular, hicieron viajes
por el territorio de algunos de los países participantes para recorrer los sectores más difíciles y así familiarizarse con las dificultades del
terreno.

Lleg6 el día tan esperado de la partida, a miles de kil6metros de Las Palmas. Desde temprano ese día domingo se había reunido en la
casa de los Fuentes un grupo de amigos. Además de los dueños de casa, estaban Don Manuel Gormáz {ahora un verdadero fanático por todo lo
que se refería a autom6viles}, Fred Robinson y Ralph Phillips. Ahí estaban también Alfredo y Julio Fuentes y Alberto Valenzuela, Patricia
Phillips y otras personas. Don Ricardo, que tenía una buena radio de onda corta, se había levantado muy temprano. Y, por supuesto, Manuela,
la cocinera, tan madrugadora como siempre, estaba lista con abundante café y pastelitos para todos. Alfredo y Julio habían cortado una parte del
peri6dico en que estaban tabulados los participantes, etapas, fechas, recorridos y toda clase de informaciones para así poder llevar un detalle
completo de la carrera. Hasta tenían un mapa especial que habían comprado en un puesto de revistas en el que se podían poner alfileres de varios
colores y así seguir visualmente el progreso de los favoritos.

Cuando llegaron todos, ya la radio daba las primeras noticias en la voz excitada de los locutores:

- iiYa han lle~ado casi todos los pilotos•••y con esta enorme multitud es difícil ver las posiciones que ellos están ocupando••• !! .••
1ii Aquí, sobre la hermosa capital de esta Rrrrepública, cae una persistente lluvia que no disminuye el calor de los aplausos con que el púhlico•••juí
juí•••rrrpst...boing boing•••acercándose en estos momentos!!! EN ESTOS MOMENTOS, SE~ORAS y SENORES, RRRRIGOBERTO PARRAVICINI,
GRAN PILOTO, IDOLO FAVORITO DE•••uí úaúa aaa uíp••••••Parravicini, por favor, unas palabras para nuestros••• juí juí••• boing boing•••

-Un saludo especial para mi viejecita, para mi esposa y••• boing boing••• juí juí••• uí aaaa•••

-¿Y c6mo se siente para este evento, Parravicini?

-En gran condici6n. Es una carrera difícil, pero estoy seguro del triunfo•••

La transmisi6n, algo interrumpida por la estática, daba, sin embargo, una buena idea del entusiasmo de la gente en la línea de partida.
Y, por fin, el momento culminante:

-¡¡¡EN ESTOS MOMENTOS ACABA DE TERMINAR LA CONSULTA DEL COMITE OFICIAL••• !!!•••
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y con una voz más suave y profunda:

- •••ya en cualquier momento va a partir el primer coche, y mientras esperamos, siga Ud. este consejo: 'Para dolores de cabeza, Doloral,
para resfríos, Dolora!. Doloral, siempre Doloral'••• Los coches están listos y son varias las cuadras de coches en línea; van a salir uno cada
minuto••• Escuchen Uds. el ruido de sus motores en marcha: ••• jJj RRRRRRRRRRRRRRRR!I! ••• El número 1 ha correspondido al coche de José

Almarza de Andivia, el número 2 al de Rodrigo Carranza de Chile••• el número 24 al de Benito Pugnacci de Surlandia••• el número 25 al de Ismael
Veloso del Uruguay••• el número 50 al de Juan Vicentini de Surlandia••• ¡¡¡PARTIOOOO.u PARTIO EL PRIMER COCHE••• sERaRAS y SERORES•••
P ARTIO EL PRIMER COCHE!!! •••

y entre el ruido de motores y los gritos de un público fanático se oía en la radio al locutor que gritaba a voz en cuello:

- ••• ¡ji HA PARTIDO EL PRIMER COCHE••• A GRAN VELOCIDAD YA HA DESAPARECIDO••• LA POLICIA ESTA TRATANDO DE
QUE ESTA GRAN MULTITUD SE RETIRE DE LA PISTA Y QUE SE ••• U¡DIERON LA PARTIDA AL SEGUNDO COCHE••• !l1

y así continuaron escuchando hasta que partieron todos los coches piloteados por los surlandeses, una hora y media después, mientras
cambiaban impresiones sobre los méritos de un piloto u otro, de sus carros, de sus posibilidades.

Patricia, que había visto una vez una carrera en Indianápolis, no se imaginaba cómo podían esos pilotos correr día tras día por caminos
abiertos, a veces muy malos, pasando de país en país, en esos coches tan pequeños. Hasta que le explicaron que esos carros no eran de ese
tipo, sino que automóviles corrientes de pasajeros, aunque reforzados, con motores especialmente preparados y muchas veces con dos volantes:
así el piloto y el co-piloto podían cambiarse sin perder tiempo, etc.

-Ah, claro- dijo Patricia -es parecido a las que llamamos 'stock car races' en los Estados Unidos, sólo que allá se hacen en circuito
cerrado.

Otra cosa que le intrigaba a Patricia era cómo podían correr a tan grandes velocidades por caminos públicos. y le explicaron que estos
se cerraban a todo tráfico dentro de las horas límites de reglamento en que iban a pasar los corredores por un sector determinado y que así no
había peligro para nadie, que para el cumplimiento de estas y otras disposiciones había patrullas policiales en las carreteras, etc. También
Patricia preguntó que de dónde salía el dinero para los gastos y le contestaron que esto se hacia por diversos medios: subvenciones de los
gobiernos, de los Automóvil Clubs, y de las compañías de gasolina, de llantas, de carros, de bujías y otras firmas comerciales que vendían
medicinas para los dolores de cabeza (Doloral, por ejemplo), etc. Lo único que los corredores tenían que hacer era llevar la propaganda en
anuncios en las carrocerías de sus coches.

Durante siete días no se comentaba en Las Palmas otra cosa que de las carreras. Las tres primeras etapas las habia ganado un piloto de
Andivia, lo que había herido profundamente el sentido patriótico de los fanáticos surlandeses; pero Benito Pugnacci, aunque iba bastante atrás,
poco a poco iba reconquistando terreno. Ya se indicaban apenas dos horas de diferencia entre estos rivales. Otras dos etapas habian sido
ganadas por un argentino y las cuatro penúltimas por corredores de varios otros países.
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A pesar de todas las precauciones"no faltaron accidentes, algunos de ellos fatales. Un piloto, que corría a gran velocidad por un camino
muy estrecho en unas montadas, cayó a un precipicio al reventársele una llanta. A otro, en una curva muy cerrada cerca de un pueblo en Chile,
le falló la dirección y el carro se fue en contra una sólida barrera de piedra muriendo ambos ocupantes instantáneamente. Otro, en la noche del
tercer día, que iba bastante atrasado y que corría como un loco para llegar al final de esa etapa ante2? de la hora límite, chocó contra una vaca
que estaba tranquilamente en el centro del camino, dando el carro tres weltas en el aire, matándose el co-piloto y quedando el piloto gravemente
herido. Pero, éstos eran los riesgos y, aunque todos lamentaban la suerte desgraciada de hombres tan valientes, ello era un ingrediente indis­
pensable que hacía de las carreras algo tan emocionante. De pueblo en pueblo, de capital en capital, de país en país, se aglomeraban las gentes
para ver pasar a los corredores. Y quien no sentía esa tremenda emoción cuando se oía el grito de '¡ ¡¡COCHE A LA VISTA!!!'

.Al final de cada etapa, los corredores eran recibidos por las autoridades con discursos, fiestas y regalos y eran asaltados por muchachas
que les pedían sus autógrafos. Y así, cansados aún, partían al día siguiente en otro esfuerzo por alcanzar la meta final.

Llegó el octavo día, el de la última etapa. Se esperaba al primer corredor a eso de las 5.30 de la tarde. Algunas horas antes, se tuvie­
ron noticias que el primer coche había cruzado la nontera sur de Surlandia. Era el número 131, de un piloto de Andivia.

-No puede ser- decía un señor que discutía con otro en un grupo frente a la puerta de un café.

-¿No oíste lo que dijo la radio?- decía otro con indignación -Dicen que a Pugnarr.i le hicieron sabotaje al auto anoche, para que así
gane el 131. Estos aiJ.divianos siempre han jugado sucio.

-y así, entre rumores que iban y venían, aumentaba la expectación de la gente en Las Palmas. Los altoparlantes en las calles y plazas
anunciaban los detalles de la carrera minuto a minuto y la gente, que había salido temprano del trabajo, se iba aglomerando en la línea de llegada
en las afueras de la capital, alrededor de un gran arco de triunfo y frente aOla tribuna oficial.

A las cuatro de la tarde, ya no había lugar ni para poner un alfiler. Los Fuentes, los Phillips, Los Gonnáz, los Robinson, los Valenzuela,
estaban todos sentados en la tribuna oficial. A las cinco, la policía apenas podía dominar a la multitud que, 'en su deseo por ver mejor, trataba
de ocupar el camino mismo por donde iban a pasar los corredores. Todos miraban hacia el fondo de la gran recta final por donde luego iba a apa­
recer el primer coche. De pronto, alguien gritó: !!!Coche a la vistaaaa!!! Y todos invadieron el camino. En realidad, a la distancia se veía un
puntito negro y una nube de polvo. Pero nada. Tal vez era un carro de la policía, o algo, porque pronto desapareció. Hubo varias falsas alarmas
y momento a momento crecía la expectación. Hacía calor y los infaltables vendedores de refrescos y otras cosas hacían su agosto. Eran cerca
de las seis y ya empezaba a hacerse de noche.

¡¡¡COCHE A LA VISTAAAAAt!! gritaron cientos de personas a la vez. En el fondo del camino apareció una mancha negra con dos
puntos luminosos que crecía rápidamente. No había duda: era el primer coche. Y, de repente, en menos de tres segundos, otro gran grito:
¡¡¡OTRO COCHEEE!!! Efectivamente, otro carro avanzaba, corriendo ahora casi paralelo al primero.

y dos rugientes masas cruzaron la meta como un bólido.

Un grito inmenso salió de la multitud, que corría hacia los héroes del día.
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Con segundos de diferencia, otros coches empezaron a llegar, acelerando en un esfuerzo final desesperado. A las diez de la noche,
hora limite, todavía llegaban coches.

Toda esa noche trabajaron los comités oficiales computando los tiempos de cada corredor. A la mañana siguiente, los periódicos de
toda Latinoamérica anunciaban a grandes titulos quién era el que había ganado la carrera, con numerosas fotos y muchísimos detalles de la
'ltima etapa, los premios, las recepciones oficiales y las declaraciones y reclamos de algunos pilotos.

-¡Qué mala suerte!- cOlJ!entaba Alfredo y Julio en la oficina esa mañana - Tenía que suceder. A última hora, rompérsele un eje a
Pugnacci, cuando había recuperado bastante tiempo y pasado al primer lugar•••

- En fin - decía un compañero - para las próximas carreras no le gana nadie. Con esa experiencia•••

y tal vez asi pudo haber sido••• Sólo que algunos meses más tarde el pobre Pugnacci moria atropellado por un automóvil en esa fatidica
esquina de la Estación Central.••

44.41.2 Response drill

1 ¿Qué deporte, después del f'tbol despierta el entusiasmo de los latinoamericanos?
2 ¿Cómo sigue la gente el desarrollo de las carreras?
3 ¿Qué aprobó el Congreso Nacional de Surlandia?
4 ¿Qué habia ordenado el Departamento de Caminos y para qué?
5 ¿Para qué se habían reunido todos en la casa de los Fuentes un dia domingo?
6 ¿Qué tenían Alfredo y Julio para seguir mejor los detalles de la carrera?
7 ¿Cómo estaba la transmisión de radio?
8 ¿Qué detalles anunciaba el locutor?
9 ¿Qué no podía imaginarse y qué le intrigaba a Patricia?

10 ¿Quiénes pagaban los gastos de la carrera?
11 ¿Qué clase de accidentes hubo en la carrera?
12 ¿Cómo estaba la multitud en la linea de llegada?
13 ¿ Qué y por qué gritaron cientos de personas a la vez?
14 ¿Qué anunciaron los periódicos de Latinoamérica?
15 ¿Qué le pasó al corredor, ídolo de los surlandeses?

44.41.3 Discussion

1 Describe public enthusiasm in car racing in Latin America.
2 Discuss car racing in relation to other sports in the U. S.
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44.42 F eatures

44.42.0 Vocabulary building

BASIC SENTENCES

SPOKEN SPANISH

the pallern
productive
dense

The pallern of a rallroad network in Latin America is one which
serves productive areas of dense population in isolation from
each other,•••

to connect
terminal
the satellite

•••and in other cases to connect port terminals with satellite
cities in the interior.

to operate
the feeling

Many of these railroads are operated by the state as a result of
nationalistic economic feelings.

the haH
the century
appreciable

In Latin America, they started building railroads during the
second haH of the nineteenth century; although later,
construction dropped off appreciably.

present
to inhabit

44.36

el patrón
productivo
denso

El patrón que sigue la red de ferrocarriles en Latinoamérica es
el de servir a áreas productivas y de densa población, aislada­
mente unas de otras,•••

conectar
terminal
el satélite

•••y, en otros casos, de conectar los puertos terminales con sus
ciudades satélites del interior.

operar
el sentimiento

Muchos de estos ferrocarriles son operados por el Estado como
resultado de los sentimientos económicos nacionalistas.

la mitad
el siglo
apreciable

En Latinoamérica, los ferrocarriles se empezaron a construir
durante la segunda mitad del siglo XIX; aunque después, ello
disminuyó apreciablemente.

actual
habitar
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Nevertheless the new present day interest in constructing new
raillines is due to tbe desire to control the sparsely populated
regions of the border•••

to transport
diverse
the combustible, fuel

•••and transport the diverse products and fuels which exist in
these isolated regions.

the utilization
tbe coastal traffic, trade
notable

With respect to maritime transportation, the utilization of ships
for international and coastal service has played a vital role in
the development of commerce,•••

to cause
the fleet
merchant
to possess
to expand, extend

•••which has caused some of the Latin American countrie~ to
develop important merchant fleets, especially those which
possess extensive coast lines.

the present time
the tonnage
thick, gross
the register, registry
the flag
to liberalize
the tu
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Sin embargo, el nuevo interés actual por construir nuevas líneas
férreas se debe al deseo de controlar las regiones poco habitadas
de la frontera•••

transportar
diverso
el combustible

•••y transportar los diversos productos y combustibles que existen
en esas regiones aisladas.

la utilización
el cabotaje
notable

Con respecto al transporte maritimo, la utilización de barcos
para el servicio internacional y de cabotaje ha jugado un notable
papel en el desarrollo del comercio,•••

llevar a
la flota
mercante
poseer
dilatar

•••10 que ha llevado a algunos de los países latinoamericanos a
desarrollar importantes flotas mercantes, especialmente en
aquellos que poseen dilatadas costas.

la actualidad
el tonelaje
grueso
el registro
la bandera
Uberalizar
el impuesto
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At the present time, tbese nations are trying to increase tbe gross
maritime tonnage under their own registry and flag, by lib~ralizing

taxes, etc.,•••

the crew

•••and in addition are trying to use a greater proportion of nationals
in their crews.

the importer
the tarifE
the shipping rates

Nevertheless, the importer and the consumer are affected by
tbe high tariffs and shipping rates •••

to replace
to wear out

•••which result from the lack of capital to replace obsolete ships
and facilities.

the advent
to date from
the repercussion
surprising, significant
complex

Furthermore, the advent of commercial aviation, whic h dates
from 1919, has had significant repercussions on this complex
problem of transportation.

outside of
the mile

Both within and beyond (the borders ol) the Latin American
countries, the air lines cover thousands of air mi les,••.

44.38
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En la actualidad, estas naciones tratan de aumentar el tonelaje
grueso maritimo bajo su registro y bandera, liberalizando los
impuestos, etc.,•••

la tripulación

•••y además tratan de usar una mayor tripulación nacional.

el importador
la tarifa
el flete

Sin embargo, el importador y el consumidor están afectados por
las altas tarifas y fletes •••

reemplazar
desgastar

•••que resultan de la falta de capital para reemplazar los barcos
y facilidades desgastados.

el advenimiento
datar de
la repercusión
sorprendente
complejo

Por su parte, el advenimiento de la aviación comercial, que data
de 1919, ha tenido repercusiones sorprendentes para este complejo
problema del transporte.

fuera de
la milla

Dentro y fuera de los países latinoamericanos, las líneas de
aviación cubren miles de millas aéreas,•••
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to provide, furoish
to affiliate
suhsidiary
the mileage

••~providing a rapid and economical means of transportation,
with their affiliated and subsidiary companies, which cover
a considerable total mileage.

UNIT 44

habilitar
afiliar
subsidiario
el mil1aje

•••habilitando un medio de transporte rápido y barato con sus
compañias afiliadas y subsidiarias que cubren un millaje total
considerable.

COGNATE LOAN WORDS

44.42.1 Reading selection

Guayaquil
Quito
Callao
la República Dominicana
Haiti
el déficit
proyectar
Trasandino
Valparaiso
Santiago
chileno
brasilero

Santos
Atlántico
el volumen
atribuir
eficiente
esencial
la eliminación
la restricción
la consecuencia
analizar
innumerable
la mención

Los Problemas del Transporte en Latinoamérica:
Transporte Marítimo y Líneas Aéreas

Ferrocarriles. La red de ferrocarriles en Latinoamérica sigue el mismo patrón que la de los caminos, o sea, que la mayor parte de ellos
han sido construidos independientemente para el servicio exclusivo de cada área productiva y de densa población. Existen, además, Hneas
férreas aisladas que van desde los puertos hacia sus ciudades satélites más importantes en el interior. Tenemos como ejemplo la red de las
pampas argentinas, que conecta esta región con el terminal de Buenos Aires. Entre las líneas aisladas desde algunos puertos hacia el interior.

TREINTA Y NUEVE 44.39



UNIT 44 SPOKEN SPANISH

está la que une el puerto ecuatoriano de Guayaquil con Quito, la capital de ese país, y la que va desde el puerto del Callao en el Perú a la
región rica en minerales en la Cordillera de los Andes.

Hasta el año 1940, Latinoamérica poseía unos 14.000 kilómetros de vías férreas. De esta cantidad, Argentina, Brasil y México tenían
a esa fecha un 74 por ciento del total; seguían Chile, Cuba, Colombia, Perú, Bolivia y Uruguay con un 19.5 por ciento, mientras que la República
Dominicana, Paraguay, Venezuela, Guatemala, Ecuador, Honduras, Costa Rica, Panamá, El Salvador, Nicaragua y Ha.iti sólo tenían un 6.5 por
ciento del total.

Aunque la construcción de ferrocarriles se inició en Latinoamérica durante la segunda mitad del siglo XIX y continuó hasta los primeros
años de la industrialización de esta región, ella ha disminuído apreciablemente en la actualidad. En parte esto se ha debido al desarrollo de los
caminos y de la aviación comercial. Además, el hecho de que muchos de estos ferrocarriles fueron construídos por capital y compañías extran­
jeras con intereses económicos en esta área, su operación se ha visto afectada por los sentimientos económicos nacionalistas en algunos países,
lo que ha dado lugar a expropiaciones y al control de los ferrocarriles por el Estado. Resumiendo, la construcción de vías férreas en Latinoamé­
rica no es, por lo general, una actividad comercial atractiva para el capital privado extranjero, viéndose con frecuencia los gobiernos ante el
problema de tener que operar los ferrocarriles con un déficit casi permanente.

En la actualidad existe un nuevo interés por la construcción de líneas férreas, principalmente por aquéllas que, atravesando áreas de
poca población, conecten los centros de población más densa. Hay dos razones principales para lo anterior: un interés político ya que se trata
con ello de oMener un control mas efectivo----ae las zonas poco habitadas de la frontera; y un interés -e"Conómico en relación a las demandas cada
vez mayores de combustibles y materias primas que existen en esas regiones aislarlas.

Como parte de este proceso de crecimiento económico tenemos a los ferrocarriles internacionales y a las proyectadas expansiones de
los mismos. El más conocido de estos ferrocarriles es el Trasandino, que conecta, en Chile, al puerto de Valparaiso y la capital, Santiago, con
Buenos Aires en la República Argentina. Sin embargo, la más larga de estas líneas internacionales, ya completada en casi toda su extensión,
es el ferrocarril que va desde el puerto chileno de Arica hasta el puerto brasilero de Santos y que da salida a Bolivia hacia el Pacifico y el
Atlántico respectivamente.

Transporte marítimo. El transporte de carga y pasajeros por medio de barcos, tanto en el servicio de cabotaje como en el internacional,
ha jugado un papel de gran importancia en e 1 comercio interno y exterior, principalmente en aquellos países latinoamericanos que poseen dila­
tadas costas. Argentina, Brasil y Chile han desarrollado con los años flotas mercantes de importancia, mientras que Colombia, Venezuela y

Ecuador han recientemente combinado sus esfuerzos para dar creación a la llamada Flota Mercante Gran Colombiana. Por otra parte, México,
Venezuela y Perú tienen buenas flotas de cabotaje para el transporte de productos y pasajeros a lo largo de las costas nacionales.

Un rápido examen de las estadisticas nos da una idea de la importancia de este medio de transporte en el desarrollo económico de
Latinoamérica. Así por ejemplo, más del 90 por ciento del comercio exterior de la América Latina se hace por medio de barcos. Con respecto
al comercio marítimo entre esta región y los Estados Unidos, tenemos que, en 1953, el volumen del tonelaje habia crecido a unos 63 millones
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de toneladas gruesas por productos transportados desde Latinoamérica hacia los Estados Unidos en barcos de diversas nacionalidades; con
respecto al volumen de productos transportados desde los Estados Unidos hacia Latinoamérica, éste habia disminuído a unos 10 millones de
toneladas gruesas. La tendencia actual indica que, mientras la utilización de barcos norteamericanos para el transporte de estos volúmenes
ha disminuído, el número de barcos latinoamericanos y su tonelaje ha aumentado considerablemente.

Este cambio puede atribuirse a factores políticos y económicos: no sólo el mayor desarrollo de las flotas mercantes es interpretado en
Latinoamérica como un factor de prestigio nacional, sino que la eficiente operación de estas flotas produce una considerable entrada en dólares
para estos paises. Además, después de la experiencia de dos guerras mundiales, los paises de la América Latina han querido, mediante el cre­
cimiento de sus flotas mercantes, que no se repita la escasez de medios de transporte para los productos esenciales que ellos deben importar y
exportar.

El progreso actual se ha conseguido aplicando una serie de medidas. Entre ellas están los sistemas de protección impuestos por algu­
nos paises respecto al porcentaje del tonelaje y tripulación nacional utilizados en el transporte de productos desde y hacia el país, como igual­
mente la eliminación de impuestos por un largo período de tiempo a las compañias de navegación comercial nacionales. También, en algunos
casos, se han liberalizado las restricciones para poder así aumentar el registro de barcos extranjeros bajo banderas nacionales.

Una de las mayores dificultades para el desarrollo de esta política ha sido la falta de puertos y de facilidades en los mismos. Las
costas de Latinoamérica no tienen, por lo general, puertos naturales, siendo la costa este de Sudamérica una excepción en este sentido. En con­
secuencia se han gastado grandes cantidades de dinero para habilitar y mantener las facilidades en los puntos más favorables. Además, el volu­
men de productos como resultado de un mayor comercio exterior aumentó tanto que la capacidad de los puertos ha disminuído mucho en relación
a las necesidades actuales. Todo lo anterior, más las dificultades para reemplazar las facilidades desgastadas por este tráfico tan intenso, nos
da una buena idea de lo complejo del problema. Estos factores y muchos otros que no podemos aquí analizar, han dado como resultado el fuerte
aumento de las tarifas y fletes que tanto los importadores como los consumidores deben pagar.

Finalmente, con respecto al transporte de pasajeros dentro y fuera de las fronteras nacionales, las flotas de barcos latinoamericanos
han perdido un considerable mercado debido a que las cada vez más numerosas lineas de aviación comercial pueden ofrecer un servicio m&s
rápido y más barato.

Lineas aéreas. El advenimiento de la aviación como medio de transporte tuvo incalculables repercusiones en Latinoamérica, principal­
mente debido a-que constituía la solución ideal para los problemas que presentaban las características geográficas-de la zona. No es sorpren­
dente, entonces, el notable desarrollo de la aviación comercial en la América.Latina. Ella abrió por primera vez al mundo exterior regiones hasta
esa época aisladas y conectó centros que habían permanecido sin comunicaciones directas y regulares.

El crecimiento de la aviación comercial en la América Latina ha sido el resultado del esfuerzo de personas y de capitales tanto extran­
jeros como nacionales. Notable es el caso de Colombia, cuya línea aérea más antigua, y segunda en el mundo, data de 1919, organizada y
operada por alemanes hasta 1939. Las grandes compañias ext ranjeras de aviación, tales como la Lufthansa, la Pan American, la Braniff, la Air
France, y m&s recientemente la BOAC y la KLM, como igualmente la aviación militar de los países latinoamericanos han contribuido mucho a
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este desarrollo, conectando a los paises de la América Latina y a éstos con otras partes del mundo, y creando una conciencia aérea cuyo resul­
tado se ha manifestado, entre otras cosas, en los innumerables clubes civiles de aviación. Con respecto a este gran desarrollo aéreo hay que
hacer especial mención de la Pan American Airways la que, con la ayuda del servicio de sus líneas afiliadas y subsidiarias, completa el circuito
alrededor de Sudamérica, operando además servicios domésticos en varios paises de la región y alcanzando un total de unas 37.000 millas aéreas.
Esto constituye casi la mitad del mil1aje aéreo total de la región.

Finalmente, tenemos en los últimos años el desarrollo de numerosas líneas aéreas nacionales tanto para el servicio de pasajeros como
para el transporte de carga en el terreno doméstico e internacional. Aunque en muchos de estos casos ello se ha debido al interés cada vez mayor
de los gobiernos por controlar y operar las vías aéreas, algunas de estas nuevas compañías se han formado a base de la inversión de capitales
privados latinoamericanos. Sea como sea, el desarrollo de la aviación comercial en la América Latina es enorme y las perspectivas parecen no
tener límites. El proceso de expansión, puede decirse, apenas ha comenzado y el desarrollo es tal que es casi imposible dar estadísticas ade­
cuadas debido a lo rápido del crecimiento de este nuevo medio de transporte.

44.42.2 Response drill

1 ¿Por qué decimos que la red de ferrocarriles en Latinoamérica sigue el mismo patrón que la red de caminos?
2 ¿Cómo puede dividirse el porcentaje en kilómetros de líneas férreas en Latinoamérica?
3 ¿Por qué razones ha disminuido la construcción de ferrocarriles en Latinoamérica?
4 ¿Por qué razones hay un nuevo interés por construir lineas férreas en América Latina?
5 ¿Cuál es la Unea férrea internacional más larga en Latinoamérica?
6 ¿Qué papel ha jugado el transporte maritimo en Latinoamérica y en qué paises en especial?
7 ¿En qué sentido ha cambiado el porcentaje en el volumen de carga marítimo con respecto al intercambio comercial entre los

Estados Unidos y Latinoamérica?
8 ¿A qué puede atribuirse el hecho que haya disminuido la utilizáción de barcos norteamericanos en el comercio con Latinoamérica?
9 ¿Cómo han conseguido los países latinoamericanos el progreso actual con respecto a sus flotas mercantes?

10 ¿Qué dificultades tienen los países latinoamericanos para el desarrollo de su política marítima comercial?
11 ¿Por qué no es sorprendente el enorme desarrollo de las lineas aéreas en Latinoamérica?
12 ¿De qué y de quiénes ha sido resultado el crecimiento de la aviación comercial en la América Latina?
13 ¿A qué han contribuido las grandes líneas aéreas y la aviación militar?
14 ¿Por qué hay que hacer mención de la Pan American Airways?
15 ¿Qué interés tienen muchos gobiernos latinoamericanos con respecto a las líneas aéreas nacionales?

44.42.3 Discussion
1 Compare the relative position of railroads and other means of communication in the U.S. and Latin America.
3 Discuss the significance of better transportation systems for the economic and social growth of Latin America.
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45.1 BASlC SENTENCES. A'bilptiSlll.

Job White aad Jose MoliDa are havi. a cODvereatioD iD tlae office.

UNIT 45

ENGLISH SPELLING

WAiIe
Jose. Yoa dOD't DOW what I Bol myseU iDto.

tite troahle, difficalty, sera,., _..

/oa.
Saaae trotIble1

tlae typiet

tlae pdfatlt.. (1)

WIaite
No, maD. A typiat al &he omce has a.ed me

to be tlae plfatlaer of h. child.

tlae bapt_

/N.
Olt, how Dice. Whea is tlae haptis.1

anfortuately

UNO

AID 1'0 LISTENlNG

, , . ., .
h6se1 n6sabesJ'nlak'memetid6~

,
la-mékanografl'"

,
él-pl4r1n6.1.

, , ..
nol6mbr'''' 6nlmékano9rafal~éll

,. , .. , ,.
6fit1nalmtlpé41dokese.'élpA4r1no

•
etesy1h6'¡' ,

él-bawt1t6.1.

" ,. . .
alkeby'n'" kwand2eS.elbawti,b~

, .
d6zgra,yadam'nté.l.

SPANISB SPEU.lNG

'lUe
Jos'. No sahes eD l. que me he
metido.

el 110

1..1
¿AIpa 1101

la ..ca.apafa

el padrino

,lile
No, la...... UDa ..ca.&pafa

de la oficina me laa pedido qae
sea el padrino de _ hijo•

elha._o

/...
Ah, qa' hieL ¿e_do ea el

halltizo1

deapaciada..ate

45.1
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,.hite
Saturday aftemoon, unfortunately.

Jose
Why? Do you have something else to do?

the matter, business

the date, appointment

.hite
Yes. The fact is 1 have a date fOl' that

afternoon.

Jos e
Since the baptism is early, you'l1 have

time for everything. (2)

tl:e priest

IJ'hite
Do 1 have to pay the priest? (3)

to g~ve a gift, to present

, . .. .
elsahadoporlatárdeldezgrá¡yádám~nté~

, ,. .,
pórke1ty~nés.6trAkosalk~a~ert

,
el-asunt6~

,, , ,. .
si~ elásunt2leskéteijgQluna~1tal

pár~ésatárcé~

, . . ,.. ,.
syendQelbawt1¡otempranotty6nes
,. ,

tyempolpárátodo~

,
él-kura~

, ..., .,.
·te~gokepa9arl~lalkurat

SPOKEN SPANISH

White
El sábado por la tarde, desgracia­

damente.

José
¿Por qué? ¿Tienes otra cosa

que hacer?

el asunto

la cita

White
Si. El asunto es que tengo una

cita para esa tarde.

José
Siendo el bautizo temprano, tienes

tiempo para todo.

el cura

White
¿Tengo que pagarle al cura?

regalar

Jose
Yes, and give something to the child besides.

45.2

, , .." ,
sif*ádémazlrre9alarl~alg2Iáln1~y6~

José
Sí, Y además regalarle algo al

niño.

DOS
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"hite
What do you think 1 should give him? (4)

the chain

the gold

the meda!

lose
A gold chain with a medal is a good gilt•• '<5)

the toy

White
1 had thought of a toy. (7)

nevertheless, notwithstanding

But, 1'11 think about what you say. (8)

the godmother

lose
Iho is the godmother?

TRES

, , ,. .
kekre~sfkelepwe~~~ebár~

,
él-oro~

,
1a-méd aC.}J. á ~

, . ,
ünakadánaa~orolk6~ünamed~~~'

, .,
~s.ümbwenrre9alóI (6)

,
el-hügeté~

, , ,
~olten1ápenSaa2IÚijhügete~

,
sin-ambar96~

, . ,., ,
sin.émbargolboyaberlloketud1¡ést

, . ..
kyen.ez lamadr1na~

UNIT 45

Jfhite
¿Qué crees que le puedo llevar?

la cadena

el 01'0

la medalla

losé
Una cadena de oro con una medalla

es UD buen regalo••••

el juguete

Fhite
Yo tenía pensado un juguete.

sin embargo

Sin embargo, voy a ver lo que tú
dices.

la madrina

losé
¿Quién es la madrina?

45.3
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the sister-in-Iaw

"hite
A sister-in-law of hers. (9)

to name him

lose
What are they going to name him?

White
Alvaro, or something like that. 1 don't

remember.

lose
"'eH, paI. Hope everything turns out OK

101' you.

to feel

to fish, to catch

the cold

l'm going now. 1 don't fee} well. Seems
like 1 caught a cold.

, .
ünaküQY ad añál~L'~a¡

, .
ponerle-n6mbre~

" . ., . .
kenombre Ileban.aponért

, ,. ,.
albaróI2a1g2as!¡ norrekw~r~6~

, , .,.
bwen6lch1ko¡ ketesa19atodoby~n~

,
sent1rsé~

,
él-rresfryadó'¡'

, , . , .
~oyameb6y¡ nomésyentoby~n¡

, . ,.
pare~elképéske~nrresfryá~ó'¡'

SPOKEN SPANISH

la cuñada

J'hite
Una cuñada de eHa.

ponerle nombre

losé
¿Qué nombre le van a poner?

I'hite
Alvaro, o algo asl. No recuerdo.

José
Bueno, chico. Que te salga todo

bien.

sentirse

pescar

el resfriado

Yo ya me voy. No me siento
bien. Parece que pesqué un
resfriado.

CUATRO
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45.10 Notes on the basie sentenees

(1) The institution 01 god-parenthood. though it no longer has aIl 01 its historieal lunetions, is still very mueh alive in the Hispanie
world. Historically, the nominal purpose 01 godparents was to eare for the ehild in the event that the parents beeame unable too Funetionally,
the more important purpose that tbe institution served was to bring two more people, prelerably people ol eonsequenee. into the family (comp~

dres, co-parents), thereby enlarging and strengthening the eircle 01 family influenee. Generally speaking, compadres were (and are) selected
from within the parents' own social class - 01' if possible, from aboye it. Wi th the coming ol industrialization and a growing middle class, close
lamily ties became weaker (children moved away to get jobs, cheap transportation increased mobility). The god-parent system then came to be
used frequently to strengthen blood ties by selecting compadres Irom among blood relatives or in-Iaws. Though the institution is, then, still more
functional and important in Latin American than in the United States, its role is much less tban histOl'ically was the case: in more and more in­
stances, it has become a mere formula.

(2) The Spanish here liierally says, 'The baptism beingearly, you have time for everything.' But the present form /tyénes/ here
demands a luture in the English equivalent, and the present participle / S YéndO/ cries out for specification of the relatiOnship between the
subOl'dinate introduction and the main clause.

(3) As this and tbe next utterance suggest, tbe obligations 01 godparenthood in urban Latin American society are becoming formalities:
pay the priest, present the child with a memento of the occasion, and (if conscientious) remember him with a token present thereafter on birthdays
or other special holidays.

(4) Literally, 'What do you tbink 1 can take him?'

(5) A medal, that is, of the Virgin, of Cbrist, or of some favOl'ite saint.

(6) Take special note of this intonation pattero, which you wilI hear rather more olten in real eonversation than our dialogs have
indicated.

(7) You have learned that Spanish splits the lunctions ol English have, such that the lunction ol English have in lorming eompound
(perlect) tense construetions (hove been, hove been doing, kad done, etc.) is carried in Spanish by the forms of / ab~r/ haber, but the fune­
tion 01 have as an independent lorm taking objects (have a booM is carried in Spanish by /tenérj tener. Here, however, where you might
expect something like /abía-pensádo/ había pensado 'had thought about', you find /ten1a-pensádo/ tenía pensado. The justi­
fication lor tbis departure from the pattern you have heen led to expeet is that this construetion is not a 'perfect tense' at aIl: it is, rather, 'I had
(in mind) /tenia;: (already) tbought (out) /pen sádo/ a toy.'

(8) /b6y-a-b~r/ Voy a ver, literally, 'I'm going to see (about), • (Vamos) a ver is used generalIy to mean 'Let's see,' 'Let's
give it some thougbt, and it here used in tbat sense rather than literally.
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(9) It is worth observing that English uses a special fono of the personal pronoun possessive whenever it is Collowed by a noun:
this is her book, this is hers, which then also appears as object of the preposition (a sister of hers). In Spanish the direct\on is quite other­
wise, with the subject fono of third person pronouns appearing as objects of prepositions.

45.2 DRILLS AND GRAMMAR

45.21 Pattern drilIs

45.21.1 The past perfect construction

A. Presentation of pattern

lLLUSTRATIONS

1 Yo no había vuelto a esa playa desde el verano pa. 1

2 Jamas lo había visto (yo).

45.6

y ou had never been here?

We had never seen Mm before.

We had already gone to the irnmigration office.

You'd never tried a roast veal?

They never had studied Spanish.

3 Pero no me habías dicho que ibas a tomar fotos.

4 ¿Tú nunca habías estado aquí?

5 ¿No había estado aquí antes, Molina?

6 Se me había olvidado.

7 Jamás lo habíamos visto antes.

a Ya habíamos ido a la oficina de inmigración.

9 ¿Ustedes nunca habían probado un asado de ternera?

10 Ellos nunca habían estudiado español.

SEIS
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EXTRAPOLATION

abár -do form

-ár ~x-ír

1-2-3 .. abía
2 f8m S8 abías kom-1do

abl-ádo
1 pi abiamos bJ.b-1do
2-8 pi abían

NOTES

.. The P!l8t JM'rfect construction consista of a put D form of the verb / ab~r/ plus a
/~O/f....

45.21.11 Substitution drills - penon-aumber substitution

UNIT 45

1 losl nunca habla estado alli.
Marta y yo _
yo _
Ellos _
El jefe _

SIETE

Nunca habiamos estado alH.
Nunca habia estado alH.
Nunca habian es~ado alli.
Nunca habia estado alH.

45.7
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2 Ellos no hablan enseñado antes.
Yo _

Alicia y yo _
Carmen y Ana _
Antonio _

3 Yo no habla comido eso antes.

Maria y Juan. _
Ellos _

Juan y yo. _
Tú _

4 Ya Marta habia escrito la carta.

__José y Carmen. _
__ la secretaria _
__ nosotros _
__yo _

5 Nosotros no hablamos dicho nada.

Mi hermana _

Los .muchachos _
Yo _

Luis y Carmen _

Problem:
Yo nunca cocino.

Answer:
Yo nunca habla cocinado.

45.8

No habia enseñado antes.
No habiamos enseñado antes.
No habian enseñado antes.
No habia enseñado antes.

No habian comido eso antes.
No habian comido eso antes.
No habiamos comido eso antes.
No hablas comido eso antes.

Ya hablan escrito la carta.
Ya habia escrito la carta.
Ya hablamos escrito la carta.
Ya habla escrito la carta.

No habla dicho nada.
No hablan dicho nada.
No habla dicho nada.
No hablan dicho nada.

Construction substitution

SPOKEN SPANISH

OCHO
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1 Nosotros no salirnos con ellos.
2 yo PGfO la cuenta.
S Aaa Dunca baila.
ti Nosotros estuJÚJIIIOs español.
5 Tú DO vieMs aqul.

45.21.12 Translation drill

1 1had never stadied Spanish.
2 Had you all been here before?
S Rad yoa seen this?
4 Why hadn't they called?
5 Why hado't yoa told me that before?
6 1 had never bet on horse races.
7 Luisa had gotten nervous.
8 We hadn't pIayed golf before.
9 Antonio and Marta had never had lunch together.

10 Alicia hado't been (a) godmother be(ore.
11 We hadn't had time (or that.

B. DiscussioD of pattern

Nosotros DO hablamos salido con enos.
Yo habia pagado la cuenta.
Aaa nUDca habia ballado.
Nosotros hablamos estudiado espalol.
Tú DO hablas venido ac¡ui.

Yo nUDca habla estudiado espalol.
¿Hablan estado Uds. antes aquf?
¿Habla visto Ud. esto?
¿Por qué no hab~an llamado?
¿Por qué no me habia dicho eso antes?
Yo nunca habla apostado en las carreras de caballo.
Luisa se habia puesto nerviosa.
Nosotros DO hablamos jugado golf antes.
Antonio y Marta nunca hablan almorzado JUDtOS.
Alicia DO habia sido madriDa antes.
No habiamos teDido tiempo para eso.

UNIT 45

Perfect constructioDS always cODsist o( some (orm o( the verb haber plus the -do (onu of another verLe The past perlect cODstruction
uses the past n form of 1uJber.

The past perfect relera to eD actioD or event that took place or eDded prior to a poiDt of time (stated or understood) iD the paste Equiv­
alent eODsuluctions iD English are: 'I !uJdn't eaten wheD you called.' 'Bad you already finislaeJ Le/ore eight o'clock?'

There is a possihle eonstruction iD Spanish 01 past 1 01 luJber plus -d O lonos; this eoustructioD, however is Dot frequeDt iD conversa­
tioDal style. When used, it indieates that the prior action or eveDt immediately preceded die point of time in the put: Tan pronto corno hubo
llegado, empezó la fiesta, 'As SOOD as he had arrived, the party started.' ID eonversational Spanish, a substitute eODstructioD is uually used,
sueh as TGIl pronto como llegó•••, or ApeJICIS llegó•••, 'As soon u he arrived•••, He barely got there wheD••.'

NUEVE
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45.21.2 The shortening of certain adjectives

A. Presentation of pattem

Here's number one.

There's 110 man can do this.

None is any good.

It's a good busin~ss.

Pablo is abad player.
He's abad persone
He has a bad serve.

What's your first name?

We're in the first book.

1 live on the third Door.
It's my third week here.
Did you bring the third book?

It is a sreat pleasure for me to have met you.

Where 8I'e my ahoea?
45.10

SPOKEN SPANISH

ILLUSTRATIONS

1 ¿Tiene un lápiz?
En una escuela de lenguas.
Aquí está el número uno.

2 ¿Quiere dejar algún recado?
¿Tiene alguna persona que responda por usted?
No hay hombre alguno que pueda hacer esto.

3 Eso no es ningún problema.
Aqui no hay ninguna señora Harris.
Ninguno sirve.

4 ¿Hay un buen restarán cerca de aquí?
El jefe era muy buena persona.
Es un negocio bueno.

S Pablo es un mal jugador.
Es muy mala persona.
Tiene un saque malo.

6 ¿Cuál es su primer nombre?
Es la primera vez que yo visito una.
Estamos en el libro primero.

7 Yo vivo en el tercer piso.
Es mi tercera semana aqui.
¿Trajo el libro tercero?

8 Para mi es un gran placer haberla conocido.
Nos está prestando una gran ayuda.
Una sala grande, cocina y cuarto de baño.

9 Este es mi lIutO.
Es mi novia.
¿Dónde están mis zapatos?

DIEZ
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Where did you put my ties?

They are sorne friends of mine.
Those are not my orders.

She's just a eommon woman.

EXTRAPOLA TION

¿Dónde pusieron mis corbatas?
¿Por qué ..o vemos a UD amigo lIIÍo?
Una hermana lIIÍG casada vi.e alU.
Son unos amigos lIIÍos.

Esas no son órdenes múJs.

10 ¿Puede dármelo clllllquier médico?
eualquier cosa que necesite, aviseme.
Es una mujer cualquiem.

UNIT 45

Full fonn Shortened fono
Shortened before:

úno
,

mase. sg. nouns , un
algúno alg6n
nJ.ngúno nJ.ngún
bwáno bwán
málo mál
prJ.méro prl.m6r
teriéro ter!¡6r

mase.or fem. gránde gránsg. nouns

before any nOUDS, mío(s) , mía(s) ml.(s)
mase. or fem. túyo (S), túya (S) tu (S)
sg. or pI. súyo(s) , súya(s) su (S)

kwal(es) kyára kwal(es) kyér

NOTES

a. Some adjeetives in Spanish appear in a shortened form when they oeeur before nouns.

b. There are threé groups: those whieh shorten before maseuline singular nOUnS, those whieh shorten before uy singular
noUD, and those whieh shorten before singular or plural nOUDS.
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45.21.21 Substitution drill - item substitution

1 Estoy en una buena habitación.
cuarto.

oficina.

2 Vivo en el tercer piso.
casa.

cuarto.

3 Sólo tengo un libro.
camisa.

baúl.

4 Es un mal hombre.
mujer.
chofer.

5 No tengo ningún libro.
lección.

documento.

6 ¿Tiene algún libro en inglés?
¿ carta ?
¿ documento-_?

7 Es un gran amigo.
amiga.

muchacho.

8 Déme cualquier cosa.
libro.

modelo.

45.12

Estoy en un buen cuarto.
Estoy en una buena oficina.

Vivo en la tercera casa.
Vivo en el tercer cuarto.

Sólo tengo una camisa.
Sólo tengo un baúl.

Es una mala mujer.
Es un mal chofer.

No tengo ninguna lección.
No tengo ningún documento.

¿Tiene alguna carta en inglés-?
¿Tiene algún documento en inglés?

Es una gran amiga.
Es un gran muchacho.

Déme cualquier libro.
Déme cualquier modelo.

SPOKEN SPANISH

DOCE



SPOKEN SPANISH

Construction substitution

Problem:
Compré UD vestido buerao.

Answer:

UNIT 45

TRECE

Compr' un buen vestido.

1 El e8 UD ingeniero mtJlo.
2 El e8 lID clofer bueno.
S Vive en el piso tercero.
4 Trabaja en el piso primero.

5 El es \di IlléJico vantle.
6 Es una .ajer grtJlllle.

Problem:
Compré UDOS buenos vestido8.
_________vestido.

Answer:
Compré un buen vestido.

1 ¿Se perdieron algunos documentos?
¿ documento?

2 Déme los primeros libros.
_______ libro.

3 Eran malos estudiantes.
_____ estudiante.

4 AlU tengo unos amigos.
_______ amigo.

5 Son unos malos ingenieros.
_______ingeniero.

El es un mal ingeniero.
El es un buen chofer.
Vive en el tercer piso.
Trabaja en el primer piso.

El es UD gran médico.
Es una gran mujer.

Number substitution

¿Se perdi6 alg6n documento?

Déme el primer libro.

Era mal estudiante.

Allí tengo un amigo.

Es un mal ingeniero.

45.13
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45.21.22 Translation drilI

1 He only has one overcoat. Sólo tiene un abrigo.
He only has one suitcase. Sólo tiene una maleta.

2 Do you know sorne engineer here? ¿Conoce algún ingeniero aquí?
Do you know sorne dre8smaker here? ¿Conoce alguna modista aquí?

3 It's a good company. Es una buena compañía.
It's a good building. Es un buen edificio.

4 They live on the first floor. Viven en el primer piso.
They live in the first house. Viven en la primera casa.

S She onIy houghl one hato Sólo compró un sombrero.
She only hougbt one blouse. Sólo compró una blusa.

6 We translated the third lesson. Tradujimos la tercera lección.
\te translated the third joke. Tradujimos el tercer chiste.

7 Juan is a great friendo Juan es un gran amigo.
Carmen is a great friendo Carmen es una gran amiga.

S Jose didn't bring any baggage. J osé no trajo ningún equipaje.
Jose didn't bring any meato José no trajo ninguna carne.

9 Antonio is not abad mano Antonio no es un mal hombre.
Antonio is not abad persono Antonio no es una mala persona.

10 They brought some books. Ellos trajeron algunos libros.
They brought sorne book (or other). Ellos trajeron algún libro.

11 1 bought sorne good books. Compré unos buenos libros.
1 bought a good book. Compré un buen libro.

12 There are some bad specialists there. Hay unos malos especialistas ahí.
There is abad specialist there. Hay un mal especialista aM.

13 1 have some pencHs there. Tengo unos lápices alBo
1 have a pencil there. Tengo un lápiz allf.

45.14 CATORCE



SPOICEN SPANISR

B. Di.c....ion of pattem

UNIT 45

There are a few adjectives in Spuish which are shortened iD .ome CODStruCtioDS, usually before 80_. These fall into three groups:
(1) those which shorten before masculine singular nOUDS, (2) those wlaich shorteD before aDY siagolar DOO, and (3) those which shorteD before
sioplar ud pl111'B1 noUDS. Some of these adjectives have a1ready beeD presented ..d drilled. The iDdefinite micle /6n/ 'a,oDe' (3.21.1)
is .. example from group one; /On/ is the shorteDed form which appears before maseuliDe sinsular nouns (the position the indefinite artiele
norma1ly oecllpies). In eootiag, the full form /óno/ is used. '

Examples of the group three pattern are the p08sessive•• ShorteDed forms (11.21.1) precede noos of either sender (with the short forms
pluralized befare plural noUDs). The full forms are used wheD the pos.essives follow the nouo (9.21.2, 20.24), foll~w the VD ser (9.21.2, 16.24)~

or are Domiaalized (13.21.3, rr.24).

Other adjeetives &om groop one, whieh shorten before maseuline singular nouos are bueno, mtJlo, G!sMO, primero, lercero. Adjeetive.
froBt group two, whieL shorten before any singular noan, maseuliDe or feminme, iDelude grande. CUIJlquiertl is a group three adjeetive, but it
rarely appears in the plural in eonversatioDal Spanish; when it does, it has an interior plural: kwal(es)kyár (before noUDs), kwal(es)
kyára (elsewhere). Ciento, when not used with a multiple aDd when no smaller number follows it, is shortened before masculine and femi.

nine nOUDS: cien 1&ombres, cien mujere,,; (but doscientos hombres, doscielltGS mujeres, ciento diez hombres, ciento diez mujeres). SCI1IIO meaning
'saint,' wheD used as a title is shortened before maseuline singular Dames, exeept those beginning with /to-, da-/a SG. FrtlAcisco, San
Diego, hut SCJraIO Tomás, StJllto Domingo.

The pattem for shortening is to reduce the length of the adjeetive by one syllable. If the fuIl form ends in two vowels, the last one is
dropped, if in a final consonant plus vowel, the vowel is dropped, though if the consonant is /-y-/ it too is dropped. If the adJective ends in
two eonsonants ud a vowel, the vowel and last eonsonant are dropped. In the following chart e - consonant, V == vowel, Y == / '7/. Elemeats
whieh drop are iD parentheses:

Patterns ExampIes

_C(CV) gránde grán
VC(V) bw~no bw~n

_V(7V) súyo su
_V(V) mio m1

If the shortened form ends ia a vowel, shortening oeeurs before singular aDd plural forms, with shortened forms pluralized by the addition
01 a regular plural eDding /-s/. 01 the shorteDed forms which eDd iD a cODsonant, some occur before both masculine and leminine singular
nouns, most only before maseuline singular. This diHereDee cannot be predicted &om any eharacteristic of the forms, but must be learned lor
eaeh afleeted adjeetive.

QUINCE 45.15
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Usually there is no significant change of meaning when one of the aboye adjectives is used before or after a noun. However, in the
following pairs 811' important difference is noted:

45.21.3 The /-dO/ forms for postures

A. Presentation of pattero

gran hombre
hombre granJe

cUIJlquier libro
run) libro cUlJlquiera

rm clIGI'Io
cUlJl'to rmo

'great mu'
'big mu'

'any book whatsoever'
'just uy old book'

'a room, one room'
'room one'

lLLUSTRATIONS

She's sitting to the right of the entrance.

Really, is he sleeping?

Yes, he's lying on the sofa.

to hang (up)

Why are there so muy clothes hanging in the bathroom?

to hide

Where're you hiding, CharHe?

English

'-l.ng' form 1

1 Ella está sellUltla a la derecha de la entrada.

2 ¿De veras, está dormiilo?

3 Si, está acostado en el sofá.

colgar

.. ¿Por qué hay tanta ropa colSada en el bailo?

esconder

5 ¿D6nde estás escondido, CarHtos?

Spanish

/-do/ form

45.16

a. The English '-ing' fono correlates with the Spanish /-dO/ form with certain verbs which indicate postures.

DIECISEIS



SPOKEN SPANISR

45.21.31 TraaslatioD drill

1 Antonio ud Luisa are sitting iD the g.ueD.
2 Ana is sittiDg iD her favorite chair.
3 They (f.) are sitting iD the eDtraace.
4 Th-., girl is sleeping iD the liviDg room.
S Mr. Carcla is sittiDg OD the balCODY.
6 The boys and girls are lying OD the grass.
7 He's Iying OD the sofa-bed.
8 The clothes are hanging iD the. patio.
9 The.hirta are hangiDg iD the bathroom.

10 The girls are hidiDg upstaira.
11 He's hidiag iD the bedroom.

Aatonio y Luisa estáD sentados en el jardln.
ADa está sentada eD su silla favorita.
Ellas están sentadas en la entrada.
La Diiia está dormida eD la sala.
El seiior Carela está sentado en el balc6n.
Los muchachos estáD acostados eD el césped.
Está acostado eD el sofá cama.
La ropa está colgada en el patio.
Las camisas estáD colgadas en el baño.
Las chicas están escondidas aniba.
El está escondido en el dormitorio.

UNIT 45

B. DiscussioD 01 paltera

English usuaUy prefers aa '-ing' form for postures, representing the person or thing as 'doing something': standing, sitting, leaning,
crouching, lying down, sleeping, hiding, etc. Spanish,however, uses not the usually equivalent /-ndo/ f0E!1, but the /-do/ form, pictur­
ing the action as completed and the person or thing as remaining in the posture assumed. 80th views can be seen in the English pair 'they
are sitling' ud 'they are seated.'

2 Selores,

S heJ;ll08_.

4 IG que

5 , sabe

6 se

7 , Di

DIECJSlETE

45.22 Replace.eDt tlrill.

A José, DO sabes eD la que DIe he metido.

1_, te _ José, DO sabes en la que te has metido.

Seiiores, no saben en la que se han metido.

Señores, no saben en la que nos hemos metido.

Señores, DO saben en lo que DOS hemos metido.

Señor, DO sabe en lo que nos hemos metido.

Señor, DO sabe en lo que se ha metido.

Señor, Di sabe eD lo que se ha metido.

45.11
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B ¿TieDes otra cosa que hacer?

1 ¿ problemas__?
2 ¿ resolver?
3 ¿TeDemos .?
4 ¿ algún ?
5 ¿ asuato ?
6 ¿ decidir?
7 ¿ COSBS ?

SPOKEN SPANISH

¿Tienes otros problemas que hacer?
¿Tienes otros problemas que resolver?
¿Tenemos otros problemas que resolver?
¿Tenemos algún problema que resolver?
¿Tenemos algún asunto que resolver?
¿Tenemos algún asunto que decidir?
¿Tenemos alguaas cosas que decidir?

C El asunto es que tengo una cita para esta tarde.
l otra _

2 juego _
3 _ problema. _
4 tenemos _
5 semana.
6 muchos _
7 bodas _

D ¿Tengo que pagarle al cura?

1 ¿Tiene ?
2 ¿ nosotros?
3 ¿ darme "1
4 ¿ madrina"l
5 ¿ servirle ?
6 ¿ ellos?
7 ¿Hay ?

45.18

El asunto es que tengo otra cita para esta tarde.
El asunto es que tengo otro juego para esta tarde.
El problema es que tengo otro juego para esta tarde.
El problema es que tenemos otro juego para esta tarde.
El problema es que tenemos otro juego para esta semana.
El problema es que tenemos muchos juegos para esta semana.
El problema es que tenemos muchas bodas para esta semana.

¿Tiene que pagarle al cura?
¿Tiene que pagarnos a nosotros?
¿Tiene que darme a mi?
¿Tiene que darle a la madrina?
¿Tiene que servirle a la madrina?
¿Tiene que servirles a ellos?
¿Hay que servirles a ellos?

DIECIOCHO



SPOKEN SPANISR

E ¿Qui~n es la madrina?

1 ¿ padrinos?
2 • es ?t._
3 ¿ mecanógrafas?
4 ¿CuM ?
5 ¿ proble...?
6 ¿ su ?
7 ¿~Dde ?

F Yo y. _ yoy, DO .....0 biea.

¿Quiénes son los padrinos?
¿Quién es el padrino?
¿Quiénes son las mecanógrafas?
¿CuM es la mecanógrafa?
¿Cúle8 son 108 problemas?
¿Cdl es su problema?
¿D6ade eal' su problema?

UNIT 45

___vamos, _
_____ , contentos.
Carmen _, _
___.....Iue, _
Todos_, _

1 Ellos _

2
3
4
5
6
7 _____contentas.

Ellos ya 8e van, DO se sienten bien.
NO8OUOa ya nos vamos, no nos sentimos bien.
Nosotros ya nos vamos, no a08 sentimos contentos.
Cannen ya se va, no se siente conteala.
Cannen ya se fue, no se senda contenta.
Todos ya se fueron, no se sentian contentos.
Todaa ya se fueron, no· se sentfan conteatu.

V__i. drill.

A Me b. pedido que sea el padrino de •• hijo.

1 She has askecl me not to be so strict.
2 She has told me not to come tomorrow.
3 She has told him to be (here) at six.
4 We have told them not to pay any attention to him.
5 They have asked us to go with them.
6 It has bothered him that she isn't punctual.
7 It has pleased them that she arrives on time.

DIECINUEVE

Me ha pedido que no sea tan riguroso.
Me ha dicho que no vell8a mañana.
Le ha dicho que esté a las seis.
Les hemos dicho que no le hagan caso.
Nos han pedido q.e vayamos con ellos.
Le ha molestado que no sea puntual.
Les ha gustado que llegue a tiempo.

45.19



UNIT 45

B El sábado por la tarde, desgraciadamente.

1 Saturday moming, unfortunately.
2 Saturday night, unfortunately.
3 Saturday after dinner.
4 Sunday after mass.
S Sunday after eating lunch.
6 Tonight after eating.
7 Tomorrow after (the) worJt.

SPOKEN SPANISH

El sábado por la mañana, desgraciadamente.
El sábado por la noche, desgraciadamente.
El sábado después de comida.
El domingo después de misa.
El domingo después de almorzar.
Esta' noche después de comer.
Mañana después del trabajo.

e Siendo el bautizo temprano, tienes tiempo para todo.

1 Since that is early, you'll have time for everything.
2 Since you're coming early, you'll have time for everything.
3 Since you're going early, you'll have time.
4 Since you're leaving late, you won't have time.
S Since you're saving money, you'll have (enough) for l'! car.
6 Since you're spending so much, you won't have (enough)

for anything.
7 Since you're giving it all, you won't have anything left.

D Una cadena de oto con una medalla es un buen regalo.

1 A gold chain is a good gift.
2 A silver chain is a good gift.
3 A silver medal is a good gift.
4 A gold medal is a nice (pretty) gift.
S A picture of yours is a nice gift.
6 Something artistic (a thing of art) is a magnificent gift.
7 Something old (antique) is a magnificent gift.

Siendo eso temprano, tienes tiempo para todo.
Viniendo temprano, tienes tiempo para todo.
y éndote temprano, tienes tiempo.
Saliendo tarde, no tienes tiempo.
Ahorrando dinero, tienes para un auto.
Gastando tanto, no tienes para nada.

Dándolo todo, no quedas con nada.

Una cadena de oro es -UD,buen regalo.
Una cadena de plata es un buen regalo.
Una medalla de plata es un buen regalo.
Una medalla de oro es un bonito regalo.
Un retrato tuyo es un bonito regalo.
Una cosa de arte es un magnífico regalo.
Algo antiguo es un magnífico regalo.

VEINTE



SPOKEN SPANISR

E Sin embargo, voy a ver lo que tú dices.

1 Nevertheless, I'm going to buy what you say.
2 Nevertheless, I'm going to follow what you say.
a So then, I'm going to eat what you say.
4 Then, we're going to eat what you say.
S Then, we're going to move where you say.
6 Apparently, we're going to Lave lunch where you say.
7 Apparentiy, he's going to act (behave himself) like you say.

F Bueno, chico. Que te salga todo bien.

1 "ell, bOYe Bope it goes well fOl yon.
2 "eH, bOYe Bope they receive you well.
3 WeH, bOYe Bope they give you that.
4 "eH boy. Bope you get married soon.
S WeH, bOYe Bope your mother-in-Iaw gets convinced.
6 Well girls. Bope you have a good time.
7 WeH girls. Bope you have good luck.

45.24 Review drills

45.24.1 English verb-adjective-'to'-verb; Spanish verb-edjective-verb

1 It's necessary to arrive early.
2 It's important to look {or an apartment.
a It's good to leave at four.
4 It's necessary to pronounce well.
S It's difficult to find an apartment.
6 It's easy to forget that.
7 It's better to work here.
8 It's necessary to do that.
9 It's good to eat there.

VEINTIUNO

Sin embargo, voy a comprar lo que tú dices.
Sin embargo, voy a seguir lo que tú dices.
Entonces, voy a comer lo que tú dices.
Entonces, vamos a comer lo que tú dices.
Entonces, vamos a mudarnos donde tú dices.
Por lo visto, vamos a almorzar donde tú dices.
Par lo visto, va a portarse como tú dices.

Bueno, chico. Que te vaya bien.
Bueno, chico. Que te reciban bien.
Bueno, chico. Que te den eso.
Bueno, chico. Que te cases pronto.
Bueno, chico. Que se convenza tu suegra.
Bueno, chicas. Que se diviertan.
Bueno, chicas. Que tengan buena suerte.

Es necesario llegar temprano.
Es importante buscar un apartamento.
Es bueno salir a las cuatro.
Es preciso pronunciar bien.
Es dificil encontrar un apartamento.
Es fácil olvidarse de eso.
Es mejor trabajar aqui.
Es preciso hacer eso.
Es bueno comer alli.

UNIT 45
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UNIT 4S

45.24.2 Theme class in present subjunctive forms

1 Let him study and write.
2 Let him clean and 8weep.
3 Let him caU and decide.
.. Let him teach and learn.
5 Let him work ud eat.
6 Let him go down ud up.
7 Let him dance and enjoy himself.
8 Let him think ud decide.
9 Let him play ud lose.

45.3 CONVERSATION STIMULUS

NARRATIVE 1

1 Two friends, Jorge ud Alvfl"G, had agreed to go play
tennis this coming Sunday.

2 But, unfortunately, they are going to have to put it
off to the following Sunday.

3 Jorge is going to be the godfather of the son of Margarita,
his sister-in-law, and the baptism is tbis Sunday.

.. Alvaro was very surprised to learn that Margaret,

5 who had been one of his girl frienda before (her) going to
tLe United States.

6 was aIready married and had a child.

7 He didn't know that she had returned from the United
States either.

8 Jorge had forgotten to tell Lim.

45.22

SPOKEN SPANISH

Que estudie y que escriba.
Que limpie y que barra.
Que llame y que decida.
Que enseñe y que aprenda.
Que trabaje y que coma.
Que baje y que suba.
Que baile y que se divierta.
Que piense y que decida.
Que juegue y 'que pierda.

Dos amigos, Jorge y Alvaro, habian quedado en ir a jugar tenis
el domingo que viene.

Pero, desgraciadamente, van a tener que dejarlo para el domingo
siguiente.

Jorge va a ser el padrino del hijo de Margarita, su cuñada, y el
bautizo es este domingo.

Alvaro se sorprendió mucho al enterarse de que Margarita,

quien habia sido una de sus novias antes de irse para los
Estados Unidos,

estaba ya casada y tenia un hijo.

Tampoco sabía él que ya ella había vuelto de los Estados
Unidos.

A Jorge se le habia olvidado contarle.

VElNTIOOS



SPOI:EN SPANISB

Alvaro, preg6ntele a Jorge si Uds. DO hablaD quedado eD
que iban • i.ar tenis este domiDgo.

Jorge, cODt¡stele que ya lo sabe, pero desgraciadamente
DO puede. Que Margmta, su cuñada, quiere q1le Ud.
sea el padrino de su hijo, y el bautizo es este domingo.

Alvaro, dfgale que Ud. no sabia que M~mta estaba
casada y tenia ya UD hijo, ni que ya habla vuelto de
loa Estados Unidos.

Jorge, dfgale que a Ud. se le habla olvidado cODtarle; que
Ud. pensaba que él sabia.

1 The husband is aD AmericaD by the Dame of Morgan.

2 He is a very rich mau and belongs to one of the best
famllies 01 New YorIe.

S B1It he iSD't from the Wall Street J. P. Morgan (amily.

4. This one is from sOlDe other MorgaDS tltat have a big
secoDd-hand car buiDess.

S How awfall How time flies I

6 It seems oDly yesterday that Alvaro and Margarita
weDt 01lt together for the last time.

7 And 10 think that it's been more thaD three ye..
siDce then (from that).

VElNTITRES

UNIT 45

DIALOC 1

Alvaro: ¿No hablamos quedado en que lbamos a jggar tenis
este dominso?

JOI",8e: Ya lo sé, pero desgraciadamente no puedo. Margarita,
mi cdada, quiere que yo sea el padrino de su hijo, y
el bautizo es este domingo.

Alvaro: Yo no sabia que Margarita estaba casada y ya teDla UD

hijo, ni que ya habla vuelto de los Estados Unidos.

Jorge: Se me habla olvidado contarte; yo peuaba que t'
sabias.

NARRATIYE 2

El marido es UD ameriCaDO de apellido MorgaD.

Es un hombre riqulsimo y pertenece a una de las mejores
familias de Nueva Yorlt.

P ero él no es de la familia de J. P. Morgan de Wall Street.

Este es de otros Morgan que tienen un gran negocio de carros
de segunda mano.

IQué barhmdad! IC6mo vuela el tiempo!

Parece que fue ayer que Alvaro y Margarita salieron juntos por
'ltima vez.

y pensar que ya hace mla de tres alos de eso.



UNIr 45

D/ALOG 2

Jorge, cuéntele a Alvaro que el marido es un americano
de appellido Morgan, riquisimo y que pertenece a una
de las mejores familias de Nueva York.

Alvaro, digale que tal vez sea de la familia de J. P.
Morgan de Wall Street.

Jorge, expliquele que no, que éste es de otros Morgan
que tienen un gran negocio de carros de segunda mano.

Alvaro, digale que qué barbaridad, que cómo vuela el tiempo,
que parece que fue ayer que Margarita y Ud. salieron juntos
por última vez.

Jorge, digale que si, y que pensar que ya hace más de tres
años de eso.

"NARRATIVE 3

1 It's five o'clock and they close the stores atfive-thirty.

2 Jorge hadn't realized that it was so late.

3 He has to buy a gift for the child.

4 As he doesn't know what to buy him, he asks Alvaro
to suggest something.

5 Alvaro suggests that he give him a tennis racket.

6 Jorge tells him to stop joking.

7 He can't give him toys either because he is too small to
play; he is scarcely two months old.

8 Then Alvaro suggests that he ask the godmother of the
child.

45.24

SPOKEN SPANISH

Jorge: El marido es un americano de apellido Morgan, riquisimo,
y pertenece a una de las mejores familias de Nueva York.

Alvaro: Tal vez sea de la familia de J. P. Morgan de Wall Street.

Jorge: No, éste es de otros Morgan que tienen un gran negocio
de carros de segunda mano.

Alvaro: ¡Qué barbaridad! ¡Cómo vuela el tiempo! Parece que
fue ayer que Margarita y yo salimos juntos por
última vez.

Jorge: Si, y pensar que ya hace más de tres aiios de eso.

Son las cinco y las tiendas las cierran a las cinco y media.

Jorge no se habia dado cuenta de que era tan tarde.

Tiene que ir a comprarle un regalo al niño.

Como no sabe qué comprarle, le pide a Alvaro que le sugiera
algo.

Alvaro le sugiere que le regale una raqueta de tenis.

Jorge le dice que se deje de bromas.

Tampoco puede regalarle juguetes porque está demasiado
pequeño para jugar; tiene apenas dos meses.

Entonces Alvaro le sugiere que le pregunte a la madrina
del niño,

VEINTICUATRO
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9 This seems lme a good idea to Jorge.

10 That way he CaD be sare that he is nOl going to give
hiJa pe same thing .. the godmother.

Jorge, pregántele a Alvaro que qu' hOra es.

Alvaro, cont'stele que son 1.. cinco.

Jorge, pregÚDtele que a qué hora cierran l~ tiendas.

Alvaro, contéstele que a 1.. cinco y media, que por qué.

Jorge, dfgale que tiene que ir a comprarle un regalo al
niAo. Que no sabe qué regalarle. PregÚDtele quequ' le sugiere.

Alvaro, dfgale que una raqueta de tenis.

Jorge, digale que se deje de bromas.

Alvaro, digale que le regale algÚD juguete.

Jorge, digale que no, hombre, que el niño está demasiado
pequeilo para jugar. Que tiene apenas dos meses.

Alvaro, dfgale que Ud. no sabe entonces. Que mejor le
pregunte a la madrina; que ella le puede sugerir algo.

Jorge, digale que le parece muy buena idea. Que asi
también puede estar seguro Ud. de que no le va a
regalar la misma cosa que la madrina.

VQNTIClNCO

DIALOG S

UNIT 45

Esto le parece una buena idea a Jorge.

Asi puede estar seguro de que no le va a regalar la misma
cosa que la madrina.

Jorge: ¿Qu' hora es, Alvaro?

Alvaro: Son las cinco.

Jorge: ¿A qué hora cierran las tiendas?

Alvaro: A las cinco y media, ¿por qué?

Jorge: Tengo que ir.a comprarle un regalo al niño. No se
qué regalarle. ¿Qué me sugieres?

Alvaro: Una raqueta de tenis.

Jorge: Déjate de bromas.

Alvaro: Regálale algún juguete.

Jorge: No, hombre, el niño está demasiado pequeño para
jugar. Tiene apenas dos meses.

Alvaro: No sé, ent~nces. Mejor pregúntele a la madrina;
ella te puede sugerir algo.

Jorge: Me parece muy buena idea. Asi también puedo estar
seguro yo de que no le voy a regalar la misma cosa
que la madrina.

45.25
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45.4 READINGS

45.41 Lile in Surlandia

45.41.0 Vocabulary building

the resume, summary
referring to
the enterprise

When Phillips was busier than ever, examining a summary of a
report referring to the operation of the enterprise,•••

loyal
working
hard-working, industrious
to fulfill, carry out
the function, duty

•••Juan Perez, a loyal and hard-working employee who had
always carried out his duties extremely well,•••

to show oneself, to appear; to peep, peer into
(out of, through)

embarrassing
to swallow
the saliva
to commence, begin
to relate, narrate
the story

•••timidly appeared at Ralph's office and, after a moment of
embarrasing silence, gulping, began to relate a complicated
story.

45.26

SPOKEN SPANISH

BASIC SENTENCES

el resumen
referente a
la empresa

Cuando Phillips estaba más ocupado que nunca, revisando UD

resumen de un informe referente a la marcha de la empresa,•••

leal
trabajador
muy trabajador
desempeñar
la función

•••Juan Pérez, un empleado leal y muy trabajador que siempre
se habia desempeñado magnificamente en sus funciones, •••

asomarse

embarazoso
tragar
la saliva
comenzar
relatar
la historia

•••se asomó timidamente a la oficina de Ralph y, después de un
momento de embarazoso silencio, tragando saliva, comenzó a
relatar una complicada historia.

VElNTISEIS
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the widow
the debt
to get into debt

That his widowed sister who had three little kicla had died, that
he had gotten into debt with the godfather of his oldest son,•••

the father or godfather {with respect to each other}
the hospital
to alarm, to startle

•••that this compadre of his was now sick in a hospital, and that
because of a11 this he was very alarmed,•••

to IIDticipate, advuce
a IDOnth's advance
the qaota, iutallment
IDODthly

•••in sum, that if Phillips could authorize a month's advance in his
salary so as to pay it (back) in a few monthly installments.

to accede, asree
the petition
the accountant
the weigbt, le-ad
on top
the relief
profuse

Phillips agreed to this petition Eand called tbe cbief accountant,
while Juan Perez, who had a great load taken off his shoulders,
looking greatly relieved, thanked him profusely.

a measure of length: 2.8 feet
to bite off more than one can chew

VEINTISIETE

UNIT 4S

la viuda
la deuda
meterse en deudas

Que se habia muerto una hermana viuda que tenia tres chiquitos,
que él se habia metido en deudas con el padrino de su hijo
mayor,•••

el compadre
el hospital
sobresaltar

•••'tlle este compadre suyo ahora estaba enfermo en un hospital
y que por todo esto estaba muy sobresaltado,•••

anticipar
un mes anticipado
la cuota
men.ual

•••total, que si Phillips le podia autorizar un mes anticipado de
su salario para pagarlo en algunas cuotas mensuales.

acceder
la peticicSn
el contador
el peso
encima
el alivio
profuso

Phillips accedi6 a esta petición y llamó al Contador Jefe, mien­
tras Juan Pérez, a quien se le habia quitado un gran peso de
encima, con cara de gran alivio le agradecia profusamente.

la vara
meterse en camisa de once varas
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a confidence
to cODfide iD, to trust iD
extreme, UDusual

BitiDg off more than ODe can chew and cODfidiDg persoDal matters
with the boss to solve a problem, was DOt an UDusual case,•••

to justify
to have to do

•••since iD Surlandia that was somethiDg justified, IIIld had a lot to
do with the pattem oí authority:•••

the confidence, trust
to win tpe cODfideDce
in exchaDge for

•••the supervisors could win the confidence aDd loyalty of their
employees iD exchange for certaiD persoaal favors.

SPOKEN SPANISH

uDa cODfidencia
hacer cODfideDcias
extremado

Meterse eD camisa de ODce varas y hacer cODfidencias de tipo
persoDal al jefe para solucioDar un problema, no era UD caso
extremado,•••

justificar
teDer que ver

•••ya que eD SurlaDdia eso era algo justificado y teDla mucho que
ver con el patróD de autoridad: •••

la confiaDza
ganarse la cODfianza
a cambio de

•••los jefes podian ganarse la cODfiaDza y la lealtad de sus
empleados a cambio de cierta clase de favores personales.

COGNATE LOAN lVORDS

45.28

espléndido
la objetividad
la inteligencia

iDadvertidamente
la sensibilidad
descontar
malicioso
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45.41.1 Reading selection

Los Pequdos Problemas de los Phillips

UNIT 45

Ralph Phillips, jefe de la United Appliances en Surlandia, habia llegado a establecer espléndidas relaciones personales con los emplea­
dos y obreros de la planta. Esto había sido posible debido a la objetividad con que Phillips analizaba las costumbres locales, como igualmente
a la inteligencia con que podia dar solución a los problemas de sus empleados sin disminuir por eso la eficiencia de las operaciones de la em­
presa.

Un dia en la malana, cuando Phillips estaba más ocupado que nunca, su secretaria, que tenia una oficina alIado de la suya, entró para
decirle que Juan P'rez queda hablar con él.

-Digale que si puede volver malana; estoy muy ocupado en este momento-- dijo Phillips sin levantar la vista de los papeles que tenia
sobre el escritorio. En verdad, desde hacía algunos dias preparaba su segundo informe respecto a la marcha de la planta y ese dia estaba revi­
sando UD resumen del mismo para enviar todo al dia siguiente a Chicago.

--Perdone, señor Phillips-- dijo la secretaria --pero es que él dice que es muy urgente.

--Bueno, entonces. Digale que pase-- respondió Ralph, pensando que sería algo referente a cosas del trabajo.

Juan Pérez, empleado leal y muy trabajador, había entrado a la planta cuando hacía poco tiempo que ésta comenzaba sus operaciones y,
hasta ahora, se habia desempeñado magnificamente en sus funciones. Pérez abrió la puerta y, tímidamente, asomó la cabeza en la oficina de
Plaillips.

--Pase, Juan-- dijo Ralph, haciéndole una seaa con la mano --¿Qué ocurre?

-Sr. Fili, yo•••este••• -comenzó Pérez.

--Vaya, hombre, qué hay, dfgame- dijo Phillips intrigado por el tono confundido de Juan.

-No sé cómo empezar-- dijo Pérez, cuya cara se ponía cada vez más roja --pero•••este•••Ud. sabe Don Raúl (asi interpretaba él el
nombre de Ralph), yo he estado aqui hace ya bastante tiempo y siempre he tratado de hacer mi trabajo en la mejor forma posible y también•••

--Nosotros estamos muy contentos con su trabajo aqui-- interrumpió Phillips-- ¿Le ha ocurrido algo aquí? preguntó Ralph, pensando
que tal vez inadvertidamente él u otra persona podía haber herido su extremada sensibilidad en ~lguna ocasión.

-No, no es eso, Sr. Fili, al contrario; estoy muy agradecido por todo aquí, especialmente con Ud. - contestó Juan Pérez, más
confundido que nunca. Y, haciendo un esfuerzo y tragando saliva, empezó a relatar el propósito de su visita.

-Lo que pasa es que, como Ud. sabe, Don Raúl, hace dos meses se murió mi hermana viuda, y mi mujer y yo tuvimos que quedarnos con
los tres chiquitos. Hemos tenido muy mala suerte, Don Raúl, porque esto nos vino cuando yo ya me había metido en unas deudas para comenzar
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a cODstruir UDa casita. Lo peor es que••• y perdoDe que lo moleste CaD estas cosas persoDales••• como Decesitaba diDero, le pedf algo de plata a
mi compadre, el padriDo de Albertito, mi hijo mayor, y ahora él está eDfenno eD el hospital y Decesita la plata. Total, señor -coDtiDUó JuaD,
bajaDdo la cabeza- UDa cosa después de otra•••

-Créamelo que lo sieDto mucho-- dijo Phillips, comeDzaDdo a darse cueDta del propósito de tales cODfideDcias.

Después de UD momeDto de embarazoso sileDcio, Juan se decidió a dar el paso fiDal:

-Lo que me obliga a molestarlo, DaD Raúl, es que veDia a pedirle si podfa autorizarme UD mes aDticipado de mi salario.

Ralph DO estaba acostumbrado a esto de anticipar diDero a los empleados, pero Dada podia hacer ya que esa era la costumbre. Además,
habia raZODes ecoDómicas que obligabaD a la geDte a teDer que hacer esto. Y, por último, era bueDa politica acceder a peti"ciones de esta clase
cuando el caso era justificado, por lo meDos desde el PUDtO de vista local. Y fue asi que Ralph le cODtestó:

-Muy bieD, JuaD. Ya que Ud. es UD bueD empleado, está perfectameDte bieD.

--No sabe cuánto se lo agradezco, DOD Ra61. Me ha quitado UD tremendo peso ele eDcima-- cODtestó Pérez eD UD tODO que iDdicaba
graD alivio.

Phillips tomó el teléfoDo y UDa vez que se comuDicó COD el CODtador Jefe le díjo:

--Mire, GODzalo, déle a Juan Pérez UD mes de salario anticipado y descuéDteselo eD ocho cuotas mensuales. Si•••si••• El va para allá
eD seguida. Gracias. Hasta luego.

Juan se despidió agradeciendo a Ralph profusamente. Phillips se quedó pensando en este asunto y decidió que tal vez era una buena
idea crear algo asi como un 'credit unioD' para obreros y empleados de la planta.

Esa noche, cuando Phillips llegó a su casa, su esposa lo esperaba preocupada.

--Ralph-- le dijo en cuanto tenniDó de saludarlo con un apresurado beso de rutina-- Fijate que no sé qué hacer con Juana, la coci­
nera. Dice que su hennana vieDe a la capital desde el campo a visitarla y que trae a sus dos chiquitos y me pregunta si puedeD quedarse aquf
en la casa por tres dias••• -tenninó diciendo la Sra. de Phillips COD voz desmayada.

Ralph DO pudo meDOS que sonrefrse.

-¿De qué te ries?-- le dijo ella --No tieDe nada de divertido.

--Es que esta mañana me pasó algo muy similar eD la oficiDa-- respondió Ralph. Y le cODtó a su mujer lo de Juan Pérez y sus dificul-
tades.

-Yo no compreDdo a esta gente-- dijo CataliDa, la esposa de Ralph-- ¿Qué tieDes que ver t6 COD que ese empleado tuyo se haya
metido en camisa de once varas? Y tampoco veo por qué tenemos nosotros que preocuparnos de la familia de Juana.
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-Tómalo con calma, Catalina. Recuerda que aqui no estamos en los Estados Unidos- dijo Phillips filosóficamente.

--Eso no tiene nada que ver-- empezó a decir ella.

--Tiene mucho que ver-- interrumpió Ralph-- porque aqui la gente depende mucho de su familia para todo y, aunque la situación eco-
nómica de una persona no sea muy buena, cada uno trata de ayudar a sus parientes lo más posible-- dijo Phillips.

--Es que tOOavia no veo por qué nosotros tenemos que... comenzó de nuevo Catalina.

-Porque ese es el precio que nosotros, los 'ricos', como dicen ellos, tenemos que pagar a cambio de nuestra tremenda autoridad y
posición social COD respecto a ellos, los 'pobres'- explicó Ralph.

--Qué psicologia más rara- dijo Catalina, poco convencida.

--Rara o no, no hay nada que hacerle-- contestó Phillips --Aqui, para ser buen patrón, creo yo, y para ganarse la confianza y lealtad
de esta gente, hay que tratar dentro de lo posible de resolverles muchos de sus problemas personales.

-Bueno, pero ¿qué hacemos con la cocinera?-- dijo Catalina, m&s preocupada aún por este problema inmediato que por cualquier otra
cosa.

-No sé lo que pienses tú- contestó Ralph- pero a mi me parece que ya que Juana es tan buena empleada, m&s vale concederle lo
que quiere. El sal_io no es todo; tú sabes, UDa cosa por otra.

-Bueno; entonces, cuando llegue la hermana con sus chiquitos los ponemos en el garage-- dijo Catalina, encontrando asi una solución.

--Si, pero ¿qué hago con mi auto?- protestó Ralph sobresaltado.

-¡Ahl- respondió su mujer sonriendo maliciosamente y con gran satisfacción-- Una cosa por otra, querido, una cosa por otra.

45.41.2 Re.poDM drill

1 ¿Por qué habia podido establecer Phillips espléDdidas relaciones con sus obreros y empleados?

2 ¿Para qué entró su secretaria a su oficina UDa mañana?

3 ¿Qué trabajo importante estaba haciendo Phillips?

4 ¿Quién y cómo era Juan Pérez?

5 ¿Por qué pensó Phillips que tal vez Pérez estaba herido en su sensibilidad?

TREINTA Y UNO 45.31



UNIr 45

6 ¿Cuál era la historia triste de Juan Pérez?
7 ¿A qué no estaba acostumbrado Phillips?
8 ¿A quién y para qué llamó Phillips por teléfono y qué instrucciones le dio?
9 ¿Cómo se despidió Juan de Phillips?

10 ¿Qué le dijo Catalina a Ralph cuando éste llegó a su casa?
11 ¿Por qué se sonrió Phillips al oir a su mujer?
12 ¿Qué no creia Catalina que tenia mucho que ver?
13 ¿Qué pensaba Phillips que era necesario para ser un buen patrón?
14 ¿De quién depende mucho y a quién siempre trata de ayudar la gente en Surlandia?
15 ¿Qué solución encontró Catalina para el problema de su cocinera?

45.41.3 Discussion

1 Compare the relative importance of family relationships in Latin America and the U. S.
2 Discuss the patteros of authority both in the U. S. and Latin America.

45.42 F eatures

45.42.0 Vocabulary building

BASIC SENTENCES

SPOKEN SPANISH

the manager
the anonymous corporation
Inc. (Incorporated)

The letter from the Manager of the United Appliances, Inc.,
in Surlandia, said:

to esteem
dear sir
to acknowledge
the receipt
attentive [letter]
present [month]

45.32

el gerente
la sociedad anónima
S. A. (Sociedad Anónima)

La carta del Gerente en Surlandia de la United Appliances,
S. A., decia:

estimar
estimado Sr.
acusar
el recibo
atta. (atenta [carta])
pte. (presente [mes] )
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to remit, to refer
to expound, state
last (month)

'Dear sir: 1 have received your letter of 14 October and, with
reference to my letter of last September,•••

to endose
about,on
in this [ cityJ

••• 1 am enclosing the report on the present state of our operations
in this city.

attentively
affectionate
the servant
dependable servant

Sincerely yours, Ralph Phillips.'

the copy
the observation
the chan
the projection
the personnel

The copy of the report contained general observations and
projection charts concerning the personnel,•••

the rise, increase
the benefit
the allowance
family (pertaining to the•••)
the family allowance
the contribution
employers'

TREINTA Y TRES
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remitir
exponer
próximo pasado

'Estimado Sr.: Acuso recibo de su atta. del 14 del pte. y, remi.
tiéndome a lo expuesto en mi carta de Septiembre próximo
pasado,•••

adjuntar
sobre
en ésta [ciudad]

••• le adjunto el informe sobre el estado actual de nuestras
operaciones en ésta.

atte. (atentamente)
afmo. (afectísimo)
el servidor
s. s. (seguro servidor)

Saluda atte. a Ud. su afmo. y s. s., Ralph Phillips.'

la copia
la observación
el cuadro
la proyección
el personal

La copia del informe contenía observaciones generales y cuadros
de proyección respecto al personal, •••

el alza
el beneficio
la bonificación
familiar
la bonificación familiar
el aporte
patronal
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the employer contribution
the fund
the security

••• the increase of legal (mnge) benefits such as family allowances
and employer contributien to the Social Security Fund,•••

the expense, debit
the reinvestment
the aegotiation
the cost
"tIae fahrication, manufacturing

••• expenses, reinvestmenls, negotiations of new agreements,
••ufactwiD8 coeta,•••

the wing
the foreman
the team
the team work

••• constnction 01 a second Mng for the plant, courses for
loremen, development of team work habita, and mauy other
details.

SPOKEN SPANISH

el aporte patronal
el fondo
el seguro

•••al alza de los beneficios legales tales como bonificaciones
familiares y aporte patronal al Fondo de Seguro Social,•••

el egreso
la reinversión
la tramitación
el costo
la fabricación

••• a egresos, reinversiones, tramitación de nuevos acuerdos,
costos de fabricación,•••

el ala
el capataz
el equipo
el trabajo en equipo

••• construcción de una segunda ala para la planta, cursos para
capataces, creación de hábitos de trabajo en equipo y muchos
otros detalles.

COGNATE LOAN WORDS

semi
modificar
el memor&ndum
facilitar
el apéndice
especializar
higiénico
financiar
funcionar
contratar
la categoria
la descripción

conveniente
el estimulo
especializado
instituir
la legislación
el tubo
electrónico
expandir
la totalidad
accesorio
hidroeléctrico

TREINTA Y CUATRO



SPOKEN SPANISH

45.42.1 Reading selection

Un Informe Semi-Anual

UNITED APPUANCES, S. A.

Gerente General: Ralph Phülips
Direcci6n: Avenida Laneros 531, Las Palmas
Tel&fono: 24-55-62

Sr.
John L. Perry
Jefe de Operaciones para Latino~rica

United Appliances, Ine.
Chicago 26. D.1inois

Estados Unidos de N.A.

EstiJaado Sr. Perry:

Octubre 22. 19_

UNIT 45

Tengo el agrado de acusar recibo de su
atta. del 14 del pte. y, remitiéndome a lo expuesto en mi anterior de
septiembre pr6ximo pasado, me apresuro en adjuntar el informe sobre el
estado actual de nuestra agencia en ~sta.

TREINTA Y CINCO

su afmo. y s.s., Sin otro r:p¡p;:;p~atte.
Ralph Phillips

Gerente General para Surlandia
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Resumen de un informe sobre las actividades de la United Appliances, S. A., en Surlandia

SPOICEN SPANISH

Corresponden las siguientes observaciones respecto a la marcha de esta Agencia en sus negocios en este país en los últimos seis
meses. El presente informe cubre: (a) estado actual de los acuerdos con el Gobierno, (b) edificios y maquinarias, (c) personal, (d) salarios
y beneficios sociales, (e) producción, precios y mercados y (f) proyecciones futuras.

(a) Acuerdos con el Gobierno de Surlandia. El acuerdo general con el Gobierno de Surlandia, por medio del cual han sido posible la
creación de esta Agencia y la instalación de una planta en Las Palmas, ha sido modificado en forma favorable a nuestros intereses, especial­
mente con respecto a las tarifas de aduana por materiales y artículos no terminados y por maquinaria para nuestra planta. (Ver Memor~ndum
No. 10 y copia adjunta del nuevo Acuerdo originado en el Ministerio'de Economía). Estas negociaciones han facilitado una mayor reinversión
de las ganancias dentro del país y han mejorado nuestra situación respecto a los impuestos en dólares a dichas ganancias, todo lo cual forma
parte del plan que llevó a modificar los acuerdos originales. (Ver Apéndice 1 y documentos adjuntos).

Descontando el lento proceso en la tramitación de las licencias de importación, ambas partes han dado cumplimiento satisfactorio a
dichos acuerdos. Al presente, esta Agencia está negociando con el Ministerio de Economía, según instrucciones recibidas de la Compañía en
Chicago, un cambio en el Artículo No. 15 del Acuerdo referente al porcentaje del personal nacional para que así se nos permita traer tres es­
pecialistas de los Estados Unidos, procediéndose sobre la base de que esta Agencia va a enviar a tres técnicos nacionales a especializarse
en nuestras plantas en Chicago. Esperamos completar los últimos detalles de esta negociación dentro de tres semanas.

(b) Edificios y Maquinarias. La reparación y modernización del edificio que ocupa la planta actual se completó hace un mes y ya se
ha comenzado la construcción de una segunda ala para permitir la mejor instalación de la nueva maquinaria que va a recibirse. Es también
importante que la Compañía resuelva pronto sobre el proyecto presentado hace algún tiempo por esta Agencia respecto de la adquisición de un
terreno adyacente a la planta y cuyo propósito es el de construir una comunidad de casas higiénicas y baratas para los obreros y empleados
de nuestra planta (Ver Memorándum No. 25 sobre la manera de financiar este proyecto).

Las maquinarias enviadas desde los Estados Unidos en estos últimos seis meses han llegado en buenas condiCiOnes y están funcio­
nando sin dificultad, especialmente aquellas que corresponden a nuestro pedido especial No. 12, adaptadas a las condiciones locales.

(c) Personal. El personal contratado localmente está dividido en tres categorías: Obreros y capataces, técnicos, y empleados de
oficina (Ver Apéndice fi). El esfuerzo principal en cada una de estas categorías ha sido y sigue siendo el crear hábitos de trabajo en equipo.
La simple descripción del tipo de trabajo que cada individuo debe efectuar no es suficiente para identificar a la persona con una organización
en la que todos trabajan en diferentes actividades aunque con un propósito común. Es conveniente, en este sentido, explorar las posibilidades
de crear cursos especiales para capataces como manera de estímulo para el obrero y como método de mejorar y aumentar nuestra producción
(Ver Memorándum No. 20 sobre la falta de personal técnico y obrero especializado).

(d) Salarios y Beneficios Sociales. De acuerdo con el Memorándum No. 18, ha sido necesario aumentar los salarios en un 2 por
ciento debido al mayor costo de la vida en los últimos meses. Además, la Ley 2144 del mes pasado ha instituido una bonificación familiar,
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aumentando al mismo tiempo el aporte patronal al Fondo del Seguro Social del Estado para obreros y empleados (Ver Cuadro adjunto sobre los
mayores egresos que resultan de esta legislación).

(e) Producción, Precios y Mercados. La producción de articulos eléctricos ha subido de acuerdo con la curva que se indica (Ver
Cuadro adjunto). Esto se ha debido a las ventajas que representa, para el público que consume, la adquisición de productos cuyos precios
compiten favorablemente con artlculos totalmente terminados en el extranjero, como también al mayor consumo de energia eléctrica en la
actualidad. En este sentido, el alza en el precio de ciertos articulos en los Estados Unidos, tales como tubos electrónicos, y que en la
actualidad estamos obligados a importar, nos presenta la oportunidad de considerar su fabricación en el pals, no sólo para su consumo en
Surlandia sino que para su exportación a otros paises latinoamericanos donde estos artlculos no se produc~n y con los cuales Surlandia
tiene tratados comerciales favorables (Ver Memorándum No. 32).

Como consecuencia de los mayores egresos por aumentos legales de salarios y otros beneficios, nuestros precios para el mercado
local han subido en el porcentaje que se indica en el Cuadro adjunto. Lo anterior no afecta, sin embargo, la posición de nuestros productos
en el mercado local en relación a articulos similares importados.

Estamos al presente efectuando estudios de mercados en nuevas zonas del pais con el objeto de expandir nuestra producción. Además,
acabamos de firmar con el Ministerio de Salud Pública un acuerdo para la instalación de casi la totalidad de los articulos eléctricos en el nuevo
Hospital Regional del Oeste. Igualmente, la Compañia Surlandesa de Electricidad nos ha pedido que efectuemos ciertas instalaciones acceso­
rias para la planta hidroeléctrica del Rlo Chico (Ver MemorlÚldum No. 36).

(l) Proyecciones. Las perspectivas futuras que implican las secciones anteriores indican claramente la progresiva extensión de
nuestras actividades en Surlandia. Esto significa no sólo el crecimiento fisico de nuestra planta, y por lo tanto de su personal, y la posibi­
lidad de abrir agencias regionales, tanto en Surlandia como en otros paises latinoamericanos, sino que significa también un aumento futuro
considerable en el volumen de nuestras ventas.

Como ejemplo de lo anterior est& el proyecto de una Agencia en el puerto de Punta Blanca. En un principio ella va a facilitar grande­
mente la entrada de los artlculos que importamos, la venta de nuestros productos en la zona de la costa y la instalación y servicio para el
Hospital Regional del Oeste; en el futuro ella puede expandirse si nuestros articulos llegan a tener un mercado internacional en Latinoamérica.

Finalmente, el éxito de nuestras operaciones nos hace recomendar la continuación y expansión de la política de manufacturar productos
en Surlandia en vez de exportarlos hacia este pals. Las condiciones actuales son muy favorables para esta poUtica y no parece que un cambio
de gobierno vaya a afectar esta situación.
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45.42.2 Response drilI

SPOICEN SPANISR

1 ¿De qu~ tiene 881'ado de acusar recibo PhilIips?
2 ¿Qu~ adjunta Phillips a su carta?
3 ¿Qu~ puntos principales cubre el inlonne?
4 ¿En qu~ fonna ha sido modificado el Acuerdo original con el Gobierno?
5 ¿Qu~ han facilitado estas negociaciones?
6 ¿Qu~ está negociando la Agencia con el Ministerio de Salud Pública y con la Compañia Surlandesa de Electricidad?
7 ¿Qu~ nuevas construcciones se han comenzado para la planta en Las Palmas?
8 ¿Cuáles son las categorias en que está dividido el personal de la planta?
9 ¿Para qu~ piensa Phillips crear cursos para capataces?

10 ¿Cuáles son las razones por las cuales ha sido necesario aumentar los salarios del personal?
11 ¿Por qu~ ha subido la C1D'Va de producción?
12 ¿Qu~ estudios está haciendo la Agencia en Las Palmas y para qu~?

13 ¿Qu~ indican claramente las perspectivas futuras de la Agencia en Surlandia?
14 ¿Qu~ objetivos tiene 'el proyecto de una Agencia en Punta Blanca?
15 ¿Qué polftica recomienda Phillips continuar y por qu~?

45.42.3 Di.cussion

1 Discuss the kinda of problema Phillips has had to solve dunng this reporting period.

2 Discuss the relative impact of the Company's branch in Sarlandia on the local economy, and their mutual interdepeDdeDce.
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SPOKEN SPANISH

AIII Appendix ID

Am.l Vocabulary

Units 31-45

VOCABULARY

The following vocabulary list ineludes aH words presented in Units 31-45. The fonnat of presentation is the same as in the two preced.
ing volumes except for the fact that the entries are made in standard Spanish spelling instead of the respelling system•

.!.

a

a cambio de in exchange for 45.41 abierto opened 44.2

a fin de in order to, so that 37.41 abrupto, -el abrupt 36.41
41.2

absolutamente absolutely 34.42
al lado de by the side of 35.41

la abuela grandmother 38.1
al mando de in command of 39.41

abundame, ... abundant 33.42
a lomo de mula by mule 43.42

el abuso abuse 42.41
a los tres dlas on the third day 39.1

acalorar to wann, arouse,
al otro dra the next day 41.41 inflame 40.41

a menos que unless 41.2 acceder to accede, agree 45.41

a pesar de in spite of 37.41 accesible, -, accesible 31.42

a todo lo largo all along 38.41 el acceso access 43.42

abierto, (see abrir) accesorio, -a accessory 45.42

abolir to abolish 38.42 el accidente accident 34.41

la abolladura dent 43.41 la .. action 40.42acclon

abril April 32.2 el aceite oil 43.1

abrir la aceituna olive 37.1

UNO ADI.l



VOCABULARY SPOKEN SPANISH

acelerar to accelerate 43.41 adherir to adhere 38.42

acercar ad¡untar to enclose 45.42

acercarse to approach 36.41 la administración administration 32.41

aclamar to acclaim 44.41 administrativo, ·a administrative 37.42

acondicionado, ·a conditioned 34.41 la admiración admiration 33.41

aire acondicionado air conditioning 34.41 admirar to admire 35.41

el acontecimiento event 38.42 adoptar to adopt 35.42

acortar to shorten 42.42 adorar to adore 34.41

el acta act 40.42 la adquisición acquisition 43.41

la actividad activity 31.41 el adulto adult 37.41

activo, ·a active 39.41 el advenimiento advent 44.42

el acto act 32.42 adyacente, ., adjacent 37.42

actual, .. present 44.42 afectar to affect 37.42

la actualidad present time 44.42 afectrsimo, ea affectionate 45.42

el acuerdo accord 32.41 afmo. affectionate 45.42

agreement 35.41 afiliar to affiliate 44.42

de acuerdo agreed, okay 35.1 afmo. (see afectísimo)

la acusación accusation 32.41 africano, ·a African 42.42

acusar to accuse 38.41 aftoso, ·a aphthous 39.42

to acknowledge 45.42 fiebre aftosa hoof and mouth disease 39.42

la adaptación adaptation 35.42 afuera outside 38.41

adecuado, ·a adequate 43.42 6gil, 4 agile 42.42

el adelanto progress, advancement 35.42 agitar to agitate, excite 39.41
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VOCABULARY'

aglomerar to mass, cluster 44.41 alegre, .. gay 35.41
agosto August 32.2 alem6ft, ·0 Gennan 31.41

hacer su agosto to make a kill, to Alemania Gennany 31.41
take full advantage 44.41

el alfiler pin 44.41
agotar to drain off, exhaust 38.42

el alimento food (stufO 31.42
el agrado pieasure 32.41

el alivio relief 45.41
la agresión agression 39.41

¿aló? helIo? 43.41
el agresor aggresor 40.42

el alquiler rent 34.42
agrrcola, ., agricultural 36.41

alrededor de around 40.42
la agricultura agriculture 34.1

el altiplano high Bolivian
ahogar to drown, suffocate, plateau 43.42

smother 43.41
alto, ·0 high, lofty 38.42

ahorrar to save 38.1
el altoparlante loudspeaker 35.41

el aire air 34.41
el alza rise, increase 45.4243.1

34.2amarillo, -a yellowaire acondicionado air conditioning 34.41
43.41la ambición ambitionaislado, ·a isolated 37.41
43.42ambicioso, ·0 amhitiousel aislamiento isolation 37.41

atmosphere 37.41el ambienteel aiedrez chess 42.41
both 38.41ambos, as

aiustar to adjust 35.42
ambulatory 42.42ambulante, .,

el ala (f) wing 45.42
vendedor ambulante street peddler 42.42

la alarma alann 44.41
threat 38.42la amenaza

alarmante, .. alanning 34.42
little friend 38.41la amiguita

alcanzar to reach, overtake 41.1
la amistad frienship 40.41

alcanzar a lo succeed in 41.1
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amplio, -a ample 42.41 un mes anticipado a month's advanee 45.41
el analfabetismo illiteraey 39.42 anual, ., annual 36.42

analizar to analyze 44.42 anunciar to announee 35.41

anaran¡ado, -el orange 34.2 aparecer to appear 33.41

la anarqufa anarehy 37.41 aparentemente apparently 35.41

los Andes Andes 43.42 aparte apart 36.41

el 6ngel angel 42.42 el apéndice appendix 45.42

el 6ngulo angle 42.41 el apetito appetite 31.1

en 6ngulos rectos at right angles 42.41 el aplauso applause 32.42

el animal animal 36.41 aplicar to apply 35.42

el aniversario anniversary 37.41 el aporte eontrihution 45.42

an6nimo, -a anonymous 45.42 aporte patronal employer eontrihution 45.42

S. A. (Sociedad apreciable, -S appreciable 44.42
Anónima) Ine. (Ineorporated) 45.42

apreciar to appreciate 42.42
ansioso, -el anxious 39.41

to hurry, hasten 36.41apresurar
antag6nico, -a antagonistie 38.42

to tighten 42.1apretar
ante hefore 33.41

apriete press down, tighten 42.1
anterior, ., previous 38.41

apriete (see apretar)
antes aprisionar to imprison 37.41

antes de que hefore 41.1
aprobar to approve 32.41

antes que nada hefore anything 44.1
aprovechar to take advantage of,

anticipar to anticipate 34.42 to make use of 39.41

to advanee 45.41 el arbitra¡e arhitration 38.42
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el arco arch 44.41 la aspiraci6n aspiration 31.42

el archivo archive, file 34.42 astuto, -a astute 36.41

el 6rea (f) area 31.41 el asunto matter, business 45.1

la arena sand 44.1 atacar to attack 39.41

(la) Argentina Argentina 36.41 el ataque attack 40.42

argentino, -el Argentine 36.41 la atenci6n attention 32.1

armar to assemhle 32.41 llamar la atenci6n to strike the attention 32.1

la armonra harmony 38.41 atentamente attentively 45.42

el aroma aroma - 36.41 atte. attentively 45.42

articular to articulate 43.42 atento, -a attentive 45.42

el artrculo appliance 31.41 atta. (carta) attentive (letter) 45.42

arrepentirse to repent 36.41 (el) Atlántico Atlantic 44.42

arrestar to arrest 37.42 atractivo, -a attractive 32.1

el arroz rice 31.1 atrás behind 42.1

el asado roast 35.1 en marcha atrás in reverse 43.41

asaltar to assault 44.41 atrasar to delay 34.41

el asesino assassin 41.42 atravesar

el asiento seat 35.41 atravesarse to cross (get in one's

40.41
way) 36.41

la asistencia assistance

to attend 37.41
atreverse to dare 42.42

asistir

35.42
atribuir to atribute 44.42

la asociaci6n association

to show oneself, to
atropellar to run over 44.41

asomarse
appear, to peep, peer atta. (see atento)
into, (out, of, through) 45.41
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atte. (see atentamente) la bandera flag 44.42

el aumento increase 36.41 el banquete hanquet 32.42

el autobús hus 42.42 el baño

43.1 tra ¡e de baño hathing suit 44.1
autocrático, -a autocratic 37.42 el bar har 36.1

el autógrafo autograph 44.41 la barbaridad horror 43.1
el automático, -a automatic 39.1 la barbarie harharism 36.41
el automóvil automohile 42.42 el barbero harher 42.1
el author author 36.41 Barranqui Ila Barranquilla 43.42
la autoridad authority 31.41 la barrera harrier 43.42

autorizar to authorize 44.41 basar to hase 37.42

avanzar to advance 33.41 la base hasis, foundation,

la aviación aviation 40.42 roadhed 43.42

el 33.42 básico, -a hasic 35.41azúcar sugar

azul, ., blue 34.2 bastar to he sufficient 42.1

la batalla hattle 37.41

b la baterra hattery 43.1

el bautizo haptism 45.1
el bachiller bachelor 35.41

la bendición hlessing 42.42
la ba¡a casualty 39.41

el beneficio benefit 45.42
ba¡o, -a low 32.41

el beso kiss 34.41
el balance halance 36.42

la biblioteca library 39.42
el balcón balcony 41.1

la biela connecting rod 43.41
el banano banana 33.42

los bienes goods 31.42
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el bigote mustache 35.41 la bulla noise, uproar, racket 41.1

el billar hilliard(s) 44.41 la burocracia hureaucracy 34.42

elsal6n d. billar the pool hall 44.41 burocr6tico, -a hureaucratic 43.41

blanco, -el white 33.41 el burro donkey,jackass 35.1
34.2

la bocina (auto) hom 42.41 c

el boletfn hulletin 36.42 el cable cable 32.41

el b61ido meteor, firehall 44.41 el cabota¡e coastal traffic, trade 44.42

Bolivia Bolivia 43.42 el cacao cacao 33.42

la bonificaci6n allowance 45.42 cada, ..

bonificaci6n familiar family allowance 45.42 cada vez m6s more and more 31.42

borracho, -el drunk 43.1 la cadena chain 33.42
45.1

el Brasil Brazil 40.42
la calma calm, tranquility 35.1

brasil.ro, -el Brazilian 44.42
caluroso, -a warm, enthusiastic 41.42

el brazo arm 42.41
Callao Callao 44.42

dar el brazo a torcer to give in 42.41
la cámara camera 35.41

brillante, ., hrilliant 32.42 44.1
la brillantina hair oil, hrilliantine 42.1 el camar&n shrimp, river crab 42.41
la broma cambiar

en broma in jest, jokingly 31.1 cambiar de tema to change the subject 32.1

bruto, -el hrutish, stupid, moron 42.41 el cambio gears, transmission 39.1

Buenos Aires Buenos Aires 38.42 a cambio de in exchange for 45.41

la bu¡fa spark plug 44.41 el cami6n truck 39.41
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la camioneta panel truck 32.41 la carburaci6n carhuration 43.41
la camisa

la carga load, freight 43.42
meterse en camisa to hite off more than el cargo charge, respoDsihility 34.1

de once varas one can chew 45.41
to he in charge of 34.1tener a cargo

la campaña campaign 37.41
la caricatura caricature 41.1

el campe6n champion 33.41
el ....

affection 34.41carlno
el campesino countryman, farmer, 35.1

peasant 36.41
el carnaval carnival 37.41

el Canad6 Canada 31.42
caro, -el

la canci6n song 35.1
carfsimo, -a very expensive 39.1

la candidata candidate 37.41
la career 35.41carrera

el candidato candidate 41.1
la carreta cart, ox-cart wagon 42.42

la capacidad capacity 33.41
la carretera highway 43.42

el capataz foreman 45.42
la carrocerra hody 43.41

el capital capital 31.42
el cartel6n placard, sign 41.1

el capit6n captain 37.1
el caso

la capitanfa captaincy 37.42
en caso de que in the event tbat 41.2

el capitolio capitol 34.41
hacer caso to pay attention 31.1

la cara face 41.41
el castellano Castilian, Spanish 35.41

el car6cter disposition 33.41
la cat6strofe catastrophe 39.42

caracterfstico, -a characteristic 36.41
la categorra category 45.42

caracterizar to characterize 37.42
(el) Cauca Cauca (river) 43.42

AllI.8 OCHO



SPOKEN SPANISH
VOCABULARY

el caudillo leader (local, often el cine
seU appointed, mili.

movie 38.1

tary commander) 37.41 el circuito circuit 34.41

causar to cause 33.42 el cFrculo circle 35.42

celebrar to celebrate 37.41 la circunstancia circumstance 43.41

el censo census 36.42 la cita date, appointment 45.1

centFgrado, -el centigrade 33.42 el ciudadano citizen 39.41

el centfmetro centimeter 42.41 cFvico, -a civic 35.41

el c6ntimo cent 39.1 civil, .. civil 37.42

central, ... central 32.42 la civilizaci6n civilization 36.41

Centroam6rica Central America 43.42 civilizar to civilize 40.41

centroamericano, -el Central American 43.42 claramente clearly 37.42

cero, .. zero 32.2 la clase class, kind, type 34.1

el ciclista cyclist, bicyclist 42.41 el clasicismo classicism 35.42

el cielo heaven, sky 42.42 la clausura closing session 38.42

cien, .. (one) hundred 32.2 clFnico, ·a clinical 41.41

la ciencia science 35.41 el oio elfnieo the practiced eye 41.41

cientrfico, -el scientific 35.42 el eloset closet 34.41

ciento cobarde, .. cowardly 44.1

por ciento per cent 31.42 el cobre copper 33.42

cierto, -a certain 35.41 cocinar to cook 31.1

42.1 la cocinera cook 41.41

el cigarrillo cigarette 38.1 el coctel cocktail 36.1

cincuenta, .. fifty 32.2 la coincidencia coincidence 36.1
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coincidir to coincide 43.42 la comisi6n commission 38.41

el co¡inete bearing 43.41 el comité committee 37.41

co¡o, -a lame, crippled 36.1 como

la cola line (of people), queue 43.1 tan pronto como as soon as 42.1

la colaboraci6n coIlahoration 38.41 el compadre father or god father

el colegio elementary (secondary)
(with respect to each

school 35.41
oth~r) 45.41

el
.,

companion, friend 35.41
colgar to hang 41.41

companero

to hang (up) 45.2
el, la compatriota compatriot 43.41

la colina hiIl 39.41
complacer to please, humor,

accomodate 37.1
el colmo limit 42.41 comple¡o, -a complex 44.42

Colombia Colombia 43.42 complementar to complement 43.41
colonial, ., colonial 32.1 completar to complete 32.41

la colonizaci6n colonization 35.42 la complicaci6n complication 43.41
el colonizador colonizer 43.42 complicado, complicated 34.41-a

el color color 39.1 43.1

la columna column 41.42 el compromiso commitment 33.1

la combinaci6n combination 35.41 computar to compute 44.41

el combustible combustible, fuel 44.42 común, .. common 38.41

comenzar to commence, begin 45.41 la comunicaci6n communication 36.42

el comercio commerce 31.41 la comunidad community 39.42

34.1 el comunismo Communism 40.42

cometer to commit 41.42 con
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con gaaas ele with desires of, want- la confiterfa confectionery, candy-
ing to 31.1 sbop 36.1

con tal que provided tbat, if only 41.1 el conflicto conflict 37.42

eoncelair to- conceive 42.42 confortable, ... comfortable 41.42

conceder toconcede 43.41 la confusión confusion 36.41

la concentraci6n concentration 39.41 el congreso congress 38.42

concentrar to concentrate 33.42 el coniunto comhination, aggregate 32.1

el concepto concept 35.42 el conocimiento understanding,

la conciencia conscience 41.42 knowledge 35.42

la conciliaci6n conciliation 38.42 la conquista conquest 35.42

concluir to conclude 42.41 la consecuencia consequence 44.42

la conclusi6n conclusion 43.42 conseguir to obtain, get 34.41

44.42 el conseio council 40.41
conectar to connect

la conexión connection 34.41 conservador, -a conservative 33.41

la confederaci6n confederation 38.42 considerable, -, considerable 37.42

la conferencia conference 38.42 cons iderablemente considerably 31.42

confesar to confess 34.41 la consideración consideration 34.42

confianza confidence, trust 45.41
considerar to consider 31.41

la

ganarse la confianza -to win tbe confidence 45.41 consistir to consist 35.42

to entrust, confide 38.42 la consolidación consolidation 40.42
confiar

la 45.41
conspirar to conspire 40.41

confidencia a confidence
constantemente constantly 38.41

hacer confidencias to confide in, to trust
in 45.41 la constitución constitution 37.41
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constitucional, ., constitutional 38.41 la controversia controversy 35.42

constituir to constitute 35.42 conveniente, .J convenient 45.42

la construeci6n construction 31.41 convertir

construir to construct 32.1 convirti6 (it) converted 31.42

el consulado consulate 31.41 converti rse to convert 31.42

la consulta consultation 40.41 convirti6 (see convertir)

consumir to consume 31.42 convocar to call, convoke 38.42

el consumo consumption 36.41 el convoy convoy 39.41

el contacto contact 31.41 la cooperaci6n cooperation 39.42

dar contacto to step on the starter, cooperativo, -el cooperative 39.42

tum on the ignition 43.41 coordinar to coordinate 40.42

el contador accountant 45.41 la copia copy 45.42

contagioso, -el contagious 39.41 el co-piloto co-pilot 44.41

contar to tell 35.1 la cordillera mountain range 43.42

cuente tell 35.1 Corea Korea 40.42

contener to contain 42.41 la corona wreath, crown 40.1

contentar to (he) contented 43.42 cortar to cut 42.1

el continente continent 39.42 la corte court 37.41

continuar to continue 34.41 la Corte Permanente de Permanent Court of

contratar to contract 45.42 Arbitra¡e Arhitration 38.42

el contrato contract 34.41 la cortina curtain 34.41

contribuir to contrihute 38.42 corto, -a short 35.41
42.1

controlar to control 39.42
la correcci6n correction 35.41
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el corredor racer 44.41 la crueldad cruelty 41.42

correr to run 35.41 la cruzada crusade 41.42
41.1 cruzar to eross 33.42

corresponder to correspond 35.42 la cuadra block 43.1
correspondiente, ., corresponding 38.41 cuadrado, ·a square 31.41

la corriente eurrent 33.42 el cuadro chart 45.42

la costa coast 33.42 cuando whenever 42.2

Costa Rica Costa Rica 39.42 cuanto

el costo cost 45.42 en cuanto as soon as 42.2

la costumbre custom 35.41 el Cuartel General headquarters 39.41

la creaci6n creation, establish- cuatrocientos, ·as four hundred 32.2
ment 35.42

39.42Cuba Cuba
crear to create 35.42

cubierto silverware 41.41el
crecer to grow 42.41

cubrir 43.42to cover
el crecimiento growth 36.41

el cuello collar 42.1
criminal, .. criminal 41.42

neck 44.41
la criminalidad crime, criminality 41.42

a voz en cuello at the top of one's
criollo, ·a creole 37.41 voice 44.41

la crisis crisis 31.42 la cuenta

cristalizar to crystallize 38.42 darse cuenta to realize 44.1

el criterio criterion 35.42 cuente (see contar)

criticar to criticize 42.1 el cuerpo body, corps 42.1

crudo, -a raw 35.1 la cuesta hill 36.41
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el cuidado Chapultepec Chapultepec 40.42

tener cuidado to have care, to he el Chevrolet Chevrolet 43.41
careEul 33.1

chiflar
la culminaci6n culmination 43.41

chiflarse to hecome mentally

culminante, -J culminating, climactic 44.41 unhalanced 42.1

culminar to culminate 37.41 Chile Chile 36.41

el cultivo cultivation 39.42 chileno, -a Chilean 44.42

culto, -a cultured, educated 35.42 el chiste joke 35.1

la cultura culture 35.41 chocar to collide 42.41

cultural, ... cultural 37.42 el choque accident, collision 43.1

el cumpl imiento fulfillment, perfc\)rmance 40.41 el Chrysler Chrysler 43.41

cumulativo, -a cumulative 34.42

la cuft'ada sister-in-Iaw 45.1 d

la cuota quota, instal~ent 45.41 dar to offer, to show

el cura priest 45.1 (a movie) 38.1

curativo, -a curative 34.41 dar contacto to step on the starter,

el 35.41
turn on ignition 43.41

curso course

la
darse cuenta to realize 44.1

curva curve 36.41

32.41
dar el brazo a torcer to give in 42.41

cuyo, ea whose
dar la mano to give the hand, to

Cuzco Cuzco 43.42 shake hands 42.1

dar 16stima to inspire pity, to he
sh pitiful 41.41

el chantagista hlackmailer 41.42 dar lugar a to give rise to 40.42

AllI.14 CATORCE



SPOKEN SPANISH VOCABULARY

data.. la declaraci611 declaration 38.42
datar de to date from 44.42

de la dedicaci6n dedication 38.42

de acuerdo agreed, okay 35.1 el déficit deficit 44.42

de manera que so that 42.2 la delegaci6n delegation 34.41

de modo que so that 42.2 deliberar to deliberate 38.42

de nuevo again 37.1 delicado, -el delicate 42.42

de parte de in the name of 36.1 la delicia delight, satisfaction 40.41

de repente suddenly 36.41 la delincuencia delinquency 41.42

de segunda mano at second hand 38.1 la demanda demand 31.42

de veras really 38.1 dem6s, .. other 43.1

m6s de more than 31.1 democr6tico, -el democratic 37.41

debatir to debate 40.41 la demostraci6n demonstration 39.42

deber must, probably 32.1 clenso, -el dense 44.41

debers. a to be due to 31.41 dentro de within 34.41
41.1

deportivo, -el sporting 37.41
el deber duty, obligation 39.42

derecho straight ahead 43.1
el decano dean 41.1

el derecho right 39.42
decidir law 41.1

decidirse to decide 36.1
derecho, -el right 43.1

décimo, -a tenth 33.2 de repente suddenly 36.41
d.cir derivar to derive 35.42

dicho said 44.1 derrocar to overthrow 38.41
decisivo, ·a decisive 37.42 derrotar to defeat 37.41
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d.sagradable, .. disagreeable 37.41 desgraciadamente unfortunately 35.41

desarrollar to develop 34.1
45.1

el desarrollo development 31.41
desilusionar to disillusion 35.41

desarticular to disconnect, take
la desintegraci6n disintegration 41.42

apart 43.42 la desorganizaci6n disorganization 34.42

el d.sastre disaster 39.42 despacio slow 33.1

descal ificar to disqualify 44.41 despertar to awaken 38.41

descalzo, -a harefoot, unshod 36.41 el déspota despot 37.41

descansar to rest 42.42 el desprecio contempt, scom 41.42

descentralizar to decentralize 42.41 desproporcionado, -a disproportionate 34.42

la desconfianza distrust, lack of con- después

fidence 38.42 después de afterwards of, after 36.1

descontar to discount 45.41 después que after 42.2

la descripci6n description 45.42 destellir to fade 42.41

desde el destino destiny 32.42

elesde luego of course 38.1 destructivo, -a destructive 38.42

desempellar to fulfill, carry out 45.41 destruir to destroy 33.42

el deseo desire, wish 35.42 detallar to detail 31.41

desértico, -a des ert-like 33.42 el detective detective 41.41

desesperado, -a desperate 44.41 detener to detain 37.42

desfilar lo parade 40.41 la deuda deht 45.41

desganado, -a indifferent, not hungry 31.1 meterse en deudas to get into deht 45.41

desgastar to wear out 44.42 devastar to devastate 39.42
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el dra el director director 31.41

a los tres dras on the third day 39.41 disculpar to excuse 36.1

al otro dra the next day 41.41 el discurso discourse, speech 32.41

el dra de fiesta holiday 34.41 la discusión discussion 35.42

el dra libre the day off 40.1 la disertación dissertation 36.41

en su dra in his day 33.41 disimuladamente furtively, unobtrusively 35.41

el diablo devil 41.41 disminuir to decrease, slow down 43.41

diagonal, .., diagonal 42.41 disolver to dissolve, disperse 41.1

diciembre December 32.2 disuelto dissolved 44.2

la dictadura dictatorship 38.41 disparar to shoot 39.41

dictat-oria1, ... dictatorial 37.42 el disparo shot 39.41

dicha la disputa dispute 37.42

por dicha fortunately 37.41 la distinción distinction 36.41

el dicho saying 42.41 distinguir to distinguish 42.41

dicho (see decir) la distracción distraction 37.41

la diferencia difference 34.41 distrardamente absent-mindedly,

digerir
distractedly 35.41

to digest 37.41
la distribución distribution 34.42

dilatar to expand, extend 44.41
distribuir to distribute 32.41

el dios God 36.1

diplom6tico,
disuelto (see disolver)

·a diplomatic 42.1
diverso, -a diverse 44.42

la direcci6n direction 35.41
dividir to divide 32.2

direction, address 43.1
doblar to turn 42.41

steering 44.41 43.1
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doméstico, ·a domestic 36.41 econ6micamente economically 37.42

dominar to dominate 31.41 econ6mico, ·a economic 31.41

(la) República Dominicana Dominican Republic 44.42 el-la economista economist 36.42

doña Miss or Mrs. 33.41 Ecuador Ecuador 43.42

dos ecuatoriano, -a Ecuadorian 43.42

dos por tres nothing flat, no time la eclad age 38.41
at aH 41.1

editorial editorial 34.42
doscientos, -as two hundred 32.2

educacional, ., educational 35.42
dudar to doubt 34.41

educador educator 36.41
duele (see doler) 36.1 el

el duelío 34.41 efectivo, -a effective 37.42owner
39.1 el .fecto effect 34.42

dulce, .- sweet 33.41 .fectuar to effect, carry out 39.42

la duraci6n duration 37.42 la eficiencia efficiency 33.41

eficiente, -1 efficient 44.42

el egreso expense, debit 45.42
e

el e¡e axis 40.42

echar
e¡ecutar to execute, carry out 38.41

echar de menos to miss 37.41
el e¡'rcito army 37.41

.charse to throw oneself 40.41
El Salvador El Salvador 43.42

la economra economy 31.42
34.1 la elecci6n election 37.41

41.1

AllI.18 DIECIOCHO



SPOKEN SPANISH VOCABULARY

la electricidad electricity 32.42 en broma in jest, jokingly 31.1

eléctrico, -a electric 31.41 en caso de que in the event that 41.2

la electrificaci6n electrification 31.41 en cuanto as soon as 42.2

electr6nico, -a electronic 45.42 en el terreno on the scene 40.41

elegir to select, to choose 35.41 encima on top 45.41

el elemento element 37.42 la encomienda encomienda 37.41

la elevación elevation 33.42 el enemigo enemy 39.41

la eliminaci6n elimination 44.42 la energra energy 33.41

eliminar to eliminate 40.42 enero January 32.2

el emba¡ador ambassador 36.1 la enfermedad sickness 34.41

embarazoso, -a embarrassing 45.41 la enfermera nurse 39.42

embargo enfermo, -a sick 38.1

sin embargo however, nevertheless 34.41 enterar
45.1

to find out about,enterarse
el embrague clutch 43.41 hear about 43.1

la emergencia emergency 39.42 el entierro burial 40.1

la emoci6n emotion 40.41 la entrada income 31.42

empeñar to pawn 41.41 entre among, between 31.41

empeorar to worsen, deteriorate 38.41 entregar to deliver, to hand over 32.42

el empleo employment, use 40.42 la entrevista interview 32.41

la empresa enterprise 45.41 enviar to send 40.41

en envidiar to envy 35.41
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la epidemia epidemic 39.42 especializar to specialize 45.42

el equipo team 45.42 especialmente specially 37.41

el trabaio en equipo teamwork 45.42 el espect6culo spectacle 42.42

equivalente, ., equivalent 35.41 el espionaie espionage 40.42

equivocar to mistake 36.1 espiritual, ... spiritual 32.42

la era era 32.42 espl6ndido, ·a splendid 45.41

la escala scale 43.42 la estabi lidad stability 37.42

escapar to escape 35.42 establecer to establish 32.41

la escasez scarcity 34.41 el establecimiento establishment 31.41

esconder to hide 45.2 la estación season 33.42

escribir station 39.41

escrito written 44.2 la estadfstica statistics 31.42

escrito (see escribir) estadFstico, ·a statistical 36.42

escuchar to listen 36.41 el estado condition, state 39.1

la escuela golpe de estado coup d'etat 37.41

escuela normal normal school, teachers estallar to explode 41.1

college 39.42 estar

esencial, -, essential 44.42 estar de luto to be in mourning 40.1

el esfuerzo effort 41.42 la est6tica static 44.41

España Spain 35.42 el este east 33.42

el especialista specialist 34.1 el estilo style 32.1

la especialización specialization 32.41 estimar to esteem 45.42

especializado, ea specialized 45.42 estimado Sr. dear Sir 45.42
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el estrmulo stimulus 45.42 excitar to excite 44.41

el estómago stomach 34.41 el exilado exile 38.41

estrenar to inaugurate, to show el éxito success 35.42
for the first time 36.1

exorbitante, .g exorbitant 34.42
estricto, -a strict 41.42

expandir to expand 45.42
la estructura structure 38.42 la expansión expansion 31.41

est6pido, -a stupid 41.41 la expectación expectation, anticipa-

la step, segment, section, tion 44.41etapa
prescribed day's run 44.41 experimental, -, experimental 35.42

eternamente eternally 34.42 el experimento experiment 35.42
Europa Europe 31.42 explorar to explore 37.42
europeo, -a European 31.42 la explotación exploitation 33.42
evasivo, -a evasive 41.41 explotar to exploit 36.41

el evento event 37.41 exponer to expound, state 45.42

evidente, .., evident 43.42 la exportaci6n exports, exportation 31.41

evitar to avoid, prevent 34.41 exportar to export 31.42

la evolución evolution 38.42 la expropiaci6n expropiation 42.41

exagerar to exaggerate 36.41 la extensión extension 38.42

el exámen examination 35.41 extra, -, extra 39.41
41.1

foreign (land), abroad 31.42el extran¡ero
presentarse a un to take an examina-

extran¡ero, foreign 42.1exámen tion 35.41 -a

41.42 extrañar to wonder at 32.1examinar to examine

42.42 extraordinario, -a extraordinary 40.41excitante, .. exciting
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extremado, -a extreme, unusual 45.41 fatrdico, -a fateful 44.41

extremo, -a extreme 38.41 favorable, .. favorable 31.41

la fe faith 32.42

f febrero Fehruary 32.2

la fabricación fahrication, manufac-
la federación federation 44.41

turing 45.42 federal, -1 federal 37.42

la facilidad facility 33.41 feliz, ." happy 35.41

facilitar to facilitate 45.42 felizmente happily 34.41

el facineroso habitual criminal 41.42 férreo, -a ferrous 43.42

el factor factor 31.42 la Unea férrea the railroad line 43.42

la facultad faculty 41.1 el ferrocarri I railroad 43.42

falsificar to falsify 41.41 fértil, .. fertile 33.42

falso, -a false 32.41 la fiebre fever 39.42

la falta fiebre aftosa hoof and mouth disease 39.42

hacer falta to miss 34.41 la figura figure 33.41

fallar to faH 39.1 la filigrana filigree, minute design 42.42

familiar, .fI family (pertaining to la filosoUa philosophy 35.41
the•••) 45.42 filosófico, -a philosophical 42.41

bonificación familiar family allowance 45.42 el fin

fami Iiarizarse to familiarize oneself, a fin de in order to, so that 37.41
to he come familiar 44.41 41.2

famoso, ea famous 36.41 fin de semana weekend 38.41

fan6tico, -a fanatic 44.41 finalmente finally 34.41

fatal, .,J fatal 44.41
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financiar to finance 45.42 el fósforo match 38.1

la finca farm, ranch 36.41 el francés French 35.41

fino, -el fine, valued, precious 41.41 Francia France 34.41

la firma firm 31.41 frenar to brake, restrain 43.41

la frsica physics 35.41 el freno bralce 39.1

flaco, -a thin, skinny, feeble 35.1 el frente front 39.41

flagrante, 4 flagrant 42.42 frente a in the face 40.42

la flecha arrow 42.41 hacer frente to face up to 39.41

el flete shipping rates 44.42 la frontera frontier 33.42

la flor flower 36.1 el fruto fruit 38.42

la flota fleet 44.42 el fuego fire 36.41

el foco focal point, center 39.41 fuera de outside of 44.42

el fondo background 44.41 fuerte, 4 strong 31.42

fund
44.1

45.42
fumar to smoke 38.1

el Ford Ford 43.41
la función function, duty 45.41

forestal, *' (pertaining to the)
forest 39.42 funcional, .., functional 43.42

la formación fonnation 33.42 funcionar to function 45.42

formal, -, formal 40.41 la furia fury 42.41

formalizar to formalize 38.41

formalmente formally 37.41 g

formidable, .., formidable 43.42 el gabinete cabinet 32.42

la fortuna fortune 36.41 la gallina hen 36.41
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la gana desire 31.1 el gobernador governor 37.42

con ganas de with desires of, el golpe

wanting to 31.1 golpe de estado coup d'etat 37.41

la ganaderra cattle raising 36.41 la gotera leak 34.41

la ganancia earning, profit 36.41 gracioso, -a gracious 42.42

ganar to earn 41.42 el grado degree 33.42

ganarse la confianza to win the confidence 45.41 la gramática grarnmar 35.41

ganarse la vida to earn a living 41.42 el grano grain 36.41

ganar tiempo to save time 42.42 grave, -S grave, serious 34.42

el garage garage 43.41 gratis gratis 34.41

garantizar to guarantee 39.1 gremio trade union 37.41

la gasolina gasoline 43.1 gris, -.. gray 34.2

gastar to spend 34.1 gritar to shout 39.41
to wear out 43.41 41.1

el gasto expense 34.1
shout 42.41el grito

el gato cat 36.1
thick, gross 44.42grueso, -a

el generador generator 43.41
el 44.41grupo group

generar to generate 43.42
handsome 35.41guapo, -a

la geografra geography 33.42 37.1

geográfico, -a geographic 33.42 el guardafangos fender 43.41

el gerente manager 45.42 Guatemala Guatemala 43.42

gesticular to gesticulate 42.41 Guayaquil Guayaquil 44.42

la gloria glory 38.42 gubernamenta1, ~S governmental 43.42

AlII.24 VEINTICUATRD



SPOKEN SPANISH
VOCABULARY

guiar to guide 42.42 trato hecho sold! 39.1

la guitarra guitar 35.1 hacia toward 33.41

Haiti Haiti 44.42

h la hamaca hammoek 38.41-
hasta

haber
hasta que until 42.2

haya there may be 41.1
hayo (see haber)

hay que you ought to 41.1
Haya (La) The Hague 38.42

hábilmente skilIfulIy 36.41
el hecho faet, deed, event 40.41

habilitar to provide, furnish 44.42
el hemisferio hemisphere 35.42

el habitante inhabitant 31.41
heredar to inherit 32.1

habitar to inhabit 44.42
herido, wounded 41.1-a

el hábito habit 34.41
herir to wound 39.41

el hacendado raneher, property owner 36.42 41.1

hacer el héroe hero 37.42

hacer caso to pay attention 31.1 hidráulico, -a hydraulie 43.41

hacer confidencias to eonfide in, to trust hidroeléctrico, -a hydroeleetrie 45.42
in 45.41

hierro iron (raw) 33.42el
hacer falta to miss 34.41

higiénico, -a hygienie 45.42
hacer frente to faee up to 39.41

hinchar to swelI 41.41
hacer partir to start up 43.41

la historia history 32.42
hacer su agosto to make a kilI, to take

story 45.41fulI advantage 44.41

to order done, order hist6rico, -a historieal 35.42
mandar a hacer

made, to have made 40.1 el hobby hobby 43.41
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el hogar hearth, home 41.42 la ideologra ideology 38.41

Holanda Holland 40.42 el idiota idiot 37.41

la hombrfa manliness, bravery, el rdolo idol 44.41
courage, valiance 44.41

ignominiouslyignomi niosamente 37.41
Honduras Honduras 43.42

la ignorancia ignorance 43.41
honesto, -a honest 37.42

la ilustración illustrations 31.42
el honor honor 32.42

ilustrar to illustrate 42.42
honrado, -a honest 41.42

imaginar
el horror horror 43.41

imaginarse to imagine 37.41
el hospital hospital 45.41

imbécil imbecile 39.41
huele (see oler)

impedir to impede 38.41
la huelga strike 41.1

implementar to implement 40.42
las humanidades humanities 35.41

implicar to implicate 35.42
humanrstico, -a humanistic 35.42

imponente, ., imposing 32.42
humano, -a human 34.41

imponer to impose 36.42
la humedad humidity 34.41

impuesto imposed 36.42
h6medo, -a humid 33.42

la importación importation 31.41
el humor humor 36.1

el importador importer 44.42

importante, ., important 38.2

imposible, 4 impossible 34.42

ideal, 4 ideal 35.42 la impresión impression 35.41

identificar to identify 41.41 impuesto (see imponer)

el impuesto tax 44.42
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el impulso impulse 35.42 indiredo, ·0 indirect, devious 43.41
inaccesible, ., inaccessible 43.42 indispensable, ., indispensable 44.41

inactivo, .0 inactive 34.41 la industria industry 34.1

inadvertidamente inadvertently 45.41 industrial, .J industrial 31.42

la inauguraci6n inauguration 32.42 inestable, ·1 unstable 38.42

inaugurar to inaugurate 32.42 inexplorado, -a unexplored 33.42

el Inca Inca 43.42 infaltable, ·1 unfailing, ever present 44.41

incalculable, ~ incalculable 41.42 la infancia infancy 39.42

el incidente incident 37.42 la protecc i6n a la child welfare 39.42

la inclinaci6n
infancia

inclination 35.42

inclinar
infestar to infest 41.42

to slope, incline 43.41
la inflaci6n inflation 36.42

inclusive, ~ inclusive 34.41
la influencia influence 37.42

inc6modo, -a uncomfortable, embar-
rassing 43.41 influenciar to influence 37.42

incorporar to incorporate 43.42 informar to inform 32.41

increrble, 4 incredible 34.41 el informe report 31.41

la independencia independence 35.42 el ingrediente ingredient 44.41

independiente, .. independent 37.42 la iniciaci6n initiation 34.41

la indiferencia indifference 41.42 iniciar to initiate 37.42

indJgena, ·S indigenous, Indian, ininterrumpido, ·0 uninterrupted 43.42

native 43.42 inmenso, ·0 immense 41.42

la indignaci6n indignation 41.42 inmoral, ., immoral 42.41

el indio indian 37.41 innumerable, ., innumerable 44.42
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inspirar to inspire 37.42 interrogar to interrogate, question 41.41
installation 32.41 intervenci6n intervention 37.42la instalación

intervenir to intervene 37.42instalar to install 32.41
41.1

instantáneo, -a instantaneous 40.41
fntimo, intimate, close 42.41-a

la institución institution 35.41
in toto in toto 35.42

instituir to institute 45.42
intransitable, -, impassable 43.42

el instituto institute 42.41
intrigar to intrigue 41.41

la instrucción instruction 35.42
la intuición intuition 38.41

el instrumento instrument 43.41
la inundación inundation, flood 39.42

insultar to insult 41.41
inundar to inundate, flood 43.42

el insulto insult 39.41
invadir to invade 39.41

la integridad integrity 38.42
la invasión invasion 38.41

la inteligencia intelligence 45.41
invasor, -el invading 38.41

la intención intention 41.41
la invención invention 42.42

intensivo, -a intensive 35.41
la inversi6n investment 36.42

intenso, -a intense 42.41
la investigación investigation 35.42

i nterameri cano, -a inter-American 38.42
ir

la interdepe.odencia interdependence 31.42
(que) vayamos that (we) may go 36.1

interesar to interest 34.41

interior, 4 interior 37.42

interno, -a internal 36.41
¡amás never 42.1interpretar to interpret 32.42

40.42el ¡aponés Japaneseel intérprete interpreter 32.41
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el ¡arelrn garden 32.1 lamentar

el ¡eep jeep 39.41 lamentarse to lament 39.41

el ¡oven young (man) 35.41 lanzar to tbrow 39.41
Ju6rez Juarez 43.42 largo, ·a

¡ugoso, ea juicy 36.41 a todo lo largo aH along 38.41
el ¡uguete toy 45.1 la lástima pity 33.1

¡ulio July 32.2 dar lástima to inspire pity, to be

¡unio June 32.2 pitiful 41.41

la ¡unta junta 37.42 el latrn Latin 35.41

la Junta Interamericana Inter-American Deíense Latinoamérica Latin America 31.41
de Defensa Board 40.42 leal, .1 loyal 45.41

¡urrdico, ea juridical 40.41 la lealtad loyalty 37.41
la ¡usticia justice 38.42 leer to read 39.42

¡ustificar to justify 45.41 legal, ., legal 34.41

¡usto, ·a just 32.42 la legislaci6n legislation 45.42
¡uvenil, ., juvenile 41.42 el lenguage language 42.42

la ¡uventud youth 41.42 lento, ·a slow 34.41

la letra letter 37.41

la ley law 34.41
el lado side 35.41

liberal, .. liberal 35.4242.1

al lado de by the side oí 35.41 liberalizar to liberalize 44.42

ladr6n robber, thieí, hurglar 41.41 la libertad liherty, freedom 37.41el

lago lake 33.41 libre, 4 free 37.41el
40.1
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el dra libre the day off 40.1 luego

libresco, -a bookish 35.42 desde luego of course 38.1
la licencia license 31.41 el lugar place 31.42
la liga league, alliance 38.42 dar lugar a to give rise to 40.42

la Liga de las Naciones League oí Nations 38.42 luminoso, ·0 luminous 44.41
Lima Lima 40.42 el luto mourning 40.1
limitar to limit 31.41 estar de luto to be in mourning 40.1

el Irmite limit 37.42

lindo, -a pretty, lovely, 11
attractive 36.1 -

la Irn.. la llama llama (animal) 43.42

la Irnea férrea the railroad line 43.42 llamar

el Iro mess, tangle, row 42.41 llamar la atenci6n to strike the attention 32.1

trouble, diHiculty, la llanta tire 43.1
scrape, mess 45.1 la llegada arrival 44.41

la literatura literature 35.41 llevar a to cause 44.42

el litro liter 43.1 la lluvia rain 33.42

local, .J local 31.31

el locutor (radio) announcer 44.41 .!!!.
l6gico, ea logical 35.42

la madrina godmother 45.1
el lomo back (animal's) 43.42

el 34.41maestro master
a lomo de mula by mule 43.42

maestro de obras foreman, builder 34.41
la laterra lottery 39.41

el Magclalena Magdalena (river) 43.42
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la Magna Carta Magna Carta 38.42 de segunda mano at second hand 38.1

el mal evil, harm, disease 41.42 mantener to maintain 34.41

maldito, -a cursed 42.41 la manufactura manuíacture 31.41
el malhechor maleíactor 41.42 manufacturar to manuíacture 31.42

malicioso, -a malicious 45.41 la manzana block (square) 43.41

la mam6 mother 31.1 maliana

la mancha spot 41.41 de la noche a la

mandar to order 40.1 malana ovemight 42.41

mandar a hacer to order done, order el mapa map 43.42

made, to have made 40.1 la maquinaria machinery 36.42

el mando command 36.41 la maquinilla clippers 42.1

al mando de in command oí 36,41 el mar sea 32.41

la 38.1 44.1manera way, manner

de manera que so that 42.2 maravilloso, -a marvellous 42.42

el 33.42 la marcha march, running,
manganeso manganese

operation 43.41

la manifestaci6n manHestation 37.41 (en) marcha atr6s (in) reverse 43.41

demonstration 41.1 la marea tide 44.1

manifestar to reveal, declare 40.41 marrtimo, -a maritime 43.42

la maniobra maneuver 43.41 marzo March 32.2

la mano hand 36.41 m6s plus 32.2
38.1

cada vez m6s more and more 31.42
dar la mano to ~ive the hand,

m6s d. more than 31.1
shake hands 42.1

la masa mass 44.41
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matar to kill 39.41 la meditaci6n meditation 36.41

las matem6ticas mathematics 35.41 el meioramiento improvement 39.42

la materia material, matter 31.42 meiorar to improve 34.1

course, suhject 35.41 melodioso, -a melodious 42.42

materias primas raw materials 31.42 memorable, .. memorable 32.42

material, ., material 32.42 el memorándum memorandum 45.42

matricular la menci6n mention 44.42

matricularse to enroll (oneself) 35.41 menos minus 32.2

mayo May 32.2 a menos que unless 41.2

mayor greater, larger 31.42 echar de menos to miss 37.41

older 38.41 menos pensado least expected 37.1

la mayorfa majority 37.41 el mensaie message 39.41

mec6nico, -el mechanical 43.41 mensual, -1 monthly 45.41

el mecanismo mechanism 40.41 mercante, .. merchant 44.42

la mecan6grafa typist 45.1 el mérito merit 44.41

la medalla medal 39.41 el mes
45.1

un mes anticipado a month's advance 45.41
la medicina medicine 34.41

la meseta plateau 32.42
la medida measure 31.41

la meta goalline 44.41
a medida que as 33.41 met6lico, -el metalic 34.41

el medio means 37.41 meter
por medio d. through, by means of 37.41 meterse to go into 44.1

medio, -el average 33.42 meterse en camisa to bite off more than
de once varas one can chew 45.41
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meterse en deudas to get into debt 45.41 montar to monnt 36.41

el método method 40.42 el monumento monument 39.41

la metodologra methodology 35.41 morado, -el purple 34.2

métrico, -el metric 36.42 moral, .J moral 40.41

el miembro member 32.42 morir

el milagro miracle 32.1 muerto dead 39.41
43.1

la milla mile 44.42
morirse to die 40.1

el milla¡e mileage 44.42
el mosquito mosquito 39.42

la minerra mining industry 36.42
la motori zaci6n motorization 42.42

el ministro minister 40.41
motori zado, -el motorized 42.41

misterioso, -el misterious 39.41
mover to move 42.41

la mitad haH 44.42
movilizaci6n mohilizationla 39.41

el modelo model 31.1
(see morir)muerto

moderar to moderate 43.42
la mula mule 43.42

el modernismo modemism 42.42
a lomo de mula by mule 43.42

la modernizaci6n modernization 42.42
la multa fine 42.41

moderno, ·a modern 42.41
multiplicar to multiply 32.2

modificar to modify 45.42
la multitud multitude 44.41

el modo manner 35.1
mundial, .J worldUy) 31.42

d. modo que so that 42.2
municipal, -, municipal 43.42

la mol.stia bother 39.1
la m6sica music 35.41

monetario, ·a monetary 32.41

la montaña mountain 33.41
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.!!. ning6n none, not one 45.2

la naci6n nation 32.42 la niñita Hule girl 38.41

nacionalista, .., nationalistic 37.42
el nivel level 33.42

nada
la noche

antes que nada helore anything 44.1
de la noche a la ovemight 42.41

malana
nadar· to swim 44.1

traie de noche evening gown 36.1
la nariz nose 42.41

nombrar to name 40.41
natural, .., natural 35.41

el nombre
naval, .., naval 40.42

ponerle nombre to name him 45.1
la navegaci6n navigation 43.42 el noreste northeast 38.41
la necesidad necessity 35.42

la norma norm 40.41
negar normal, ., normal 34.42

negarse to deny, to refuse 38.41 la escuela normal normal school, teachers

la negociaci6n negotiation 32.41 college 39.42

negociar to negotiate 31.41 la nota note 40.41

negro, -a black 34.2 notable, ., notable 44.42

netamente purely, cleanly 38.41 la noticia news 38.1

neutral, .., neutral 38.41 la notificaci6n notification, summons 41.41

nevado, -a snowed 33.42 noveno, -a ninth 33.2

nevar to snow 33.42 noventa, ., ninety 32.2

Nicaragua Nicaragua 40.42 novecientos, -as nine hundred 32.2

ninguno, ea noviembre November 32.2
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la nube eloud 44.41 el ocupante oeeupant 44.41

nuevo, -a ocurrir to oeeur 35.42

ele nuevo again 37.1 el oeste west 33.42

nuevecito, -el brand new 39.1 oficialmente officially 37.41

el n6mero number 38.41 el oficio trade, eraft 35.42

numeroso, -el numerous 34Al ofrecer to offer 31.41

ojal6 would, wish, hope 36.1

o el ojo eye 35.41

el ojo clrnico the practieed eye 41.41la objetividad objeetivity 45.41
la ola wave 41.42el objetivo objeetive 32.41

44.1
el objeto objeet 43.41

oler to smell 35.1
la obligaci6n obligation 34.42 huele it smells 35.1

obligar to obligate, eompel 34.41
la onda wave 44.41

la obra work 32.42
ondulante, .. rolling 43.42

el obrero worker 32.41
ondular to undulate 42.42

la observaci6n observation 45A2
la operaci6n operation 31.41

el obst6cule obstacle 43.42 operar to operate 44.42
obtener to obtain 31.41

oponer to oppose 35.42

ochenta, '" eighty 32.2 oponerse to oppose 35.42
ochocientos, -as eight-hundred 32.2 la oportunidad opportunity 38.1
octavo, -a eighth 33.2 la oposici6n opposition 32.41
octubre Oetober 32.2 optimista, .. optimistie 31A1

la ocupaci6n oeeupation 40.42
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ordenado, -el orderly 42.42 el padrino godfather 45.1

ordenar to order, command 37.2 el pago payment 36.42

la Organizaci6n Sanitaria Pan-American Sanitary la paia straw 36.41
Panamericana Bureau 39.42

la palabra word 36.41
organizar to organize 35.1 39.1

el 6rgano organ, agency 40.41 el palacio palaee 39.41

el Organo Provisional de Provisional Organ of p6lido, -a pale 39.41
Consulta Consultation 40.41

la paloma pigeon, dove 35.1
la orientaci6n orientation 35.42 el paludismo malaria 39.42

orientar to orient 35.42 la plain, pampa 43.42pampa

el oriente east 33.42 Panam6 Panama 38.42

el origen origin 38.42 el panamericanismo P an-Americanism 38.42

originar to originate 37.42 panamericano, -a Panamerican 38.42

el oro gold 45.1 el pandemonio pandemonium 41.41

otro, -a el panorama panorama 35.42

al otro dra the next day 41.41 el paño cloth 42.1

por otra parte on the other hand 36.42 el palíuelo handkerchief 43.41

el overol overalls 43.41 el papel paper, role 35.42

tener un pape I to play a role 35.42

p las paperas mumps 43.41

la paciencia patience 34.41 para

pacffico, -a pacific 38.42 para que so that 41.1

el pacto pact, agreement, el parabrisas windshield 43.41
covenant 40.41
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la parada parade 37.41 pasarse to pass itself, to be

stop 43.1
spent 33.1

(el) Paraguay Paraguay 43.42
el pasatiempo pastime 44.1

para le lamente in parallel 33.42
el paso step 40.42

la pared wall 34.41
el pastelito Httle pie 37.1

el pariente relative 42.41
la patria fatherland, country 32.42

la parte
el patriota patriot 37.41

de parte de in the name of 36.1
patri6tico, -el patriotic 39.41

por otra parte on the other hand 36.42
el patr6n patron, boss 39.41

por una parte on the one hand 38.41
pattern 44.42

por su parte in tum, in answer 38.41
el Santo Patr6n the Patron Saint 39.41

el participante participant 44.41
patronal, .., employers' 45.42

participar lo participate 37.41
aporte patronal employer contribution 45.42

particular, ., private 43.41
la patrulla patrol 39.41

particularmente particularly 31.41
pavimentar to pave 43.42

la partida departure 44.41
la paz peace 37.41

el partido party 37.41
el peat6n pedestrian 42.41

partir lo depart, start 43.41
la pedagogra pedagogy 35.41

hacer parti r to start up 43.41
el pedido order 34.41

pasado, -el

pedir to request, ask for 32.1

pr6ximo pasado last (month) 45.42
pegar to glue, fasten, stick 44.41

el pasa¡ero passenger 42.42
peinar

pasar
peinarse to comb one's hair 42.1
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la pelrcula film 38.1 personal, ., personal 32.41
el peligro danger 36.41 el personal personnel 45.42

peligroso, -el dangerous, perilous 38.41 la personal idad personality 37.42

el pelo hair 35.41 personalmente personally 37.41
42.1 40.1

el peIot6n platoon 39.41 la perspectiva prospect 31.41

la peluquerra barbershop 42.1 (el) Perú Peru 39.42

penalizar to penalize 42.41 peruano, -el Peruvian 43.42

penetrar to penetrate 38.41 pesado, -ea heavy 43.42

pensar el p'same condolence 40.1

menos pensado least expected 37.1 la tar¡eta de pésame the note of sympathy 40.1

penúltimo, -el penultimate 44.41 pesar

per c6pita per capita 31.42 a pesar de in spite of 37.41

la perfecci6n penection 42.42 pescar to fish, to catch 45.1

perfecto, -el perfect 39.1 la pescozada slap, blow 37.41

peri6dicamente periodically 31.41 el peso weight, load 45.41

el perlodo period 37.41 la peste pest 41.42

permanecer to remain 37.41 la petici6n petition 45.41

permanente, .. pennanent 38.42 el petr61eo petroleum 33.42

permitir to pennit 37.2 el picnic picnic 36.41

perpetuo,-a perpetua! 38.42 el pico peak 33.42

el perro dog 36.41 la piedra stone 39.41

persistente, .. persistent 44.41 la pieza part 32.41
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pilotear to pilot 44.41 policial, ., police 41.42

el piloto driver, car racer 44.41 la polrtiea policy 32.41

el pino pine bree) 33.42 poi itieamente politically 37.41

pintoresco, -a picturesque 37.41 polrtieo, -el political 37.41

la pistola pistol 42.42 el polvo dust 44.41

el placer pieasure 33.1 polvoriento, -a dusty 34.42

el plan el pollo chicken 31.1

el plan regulador the master plan 42.41 la pompa pomp 37.41

planear to plan 43.42 pondr6 (see poner)

la planta plant 32.41 poner

la plantaei6n plantation 36.41 puesto placed, put 35.41

la plata silver, money 34.1 44.2

el plato plate, dish 31.1
pondr6 (you) will put 40.1

la playa beach 38.41
ponerle nombre to name him 45.1

44.1 ponerse to put on 36.1

la pobreza poverty 36.41 to put oneself into 44.1

el poder power 37.41 ponerse a to begin 33.41

poder el Pontiae Pontiac 43.41

podr6 (you) will be able 36.1 por

podr6 (see poder) por ciento per cent 31.42

el poliera policeman, cop 42.41 por dicha fortunately 37.41

la poliera police 37.42 por lo tanto therefore 33.41
41.1 por medio de through, by means of 37.41
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por otra parte on the other hand 36.42 preclominante, ..IJ predominant 35.42

por su parte furthermore, in turn, la preferencia preference 43.42
in answer 38.41

la pregunta question 41.41
por una parte on the one hand 38.41 el premio prize 44.41

el porcentaie percentage 31.42 la prensa press 32.42

porfiado, -el obstinate, stubborn 43.41 la preocupac i6n worry, troubles 37.1

(el) Portugal Portugal 35.42 la preparaci6n preparation 35.42

portugués, -el Portuguese 35.42 preparar to prepare 34.1

poseer to possess 44.42 preparatorio, -el preparatory 35.41

la posesi6n possession 37.42 la presencia presence 43.41

la posibilidad possibility 32.41 la presentaci6n presentation 37.41

posible, ., possible 31.41 presentar
38.2

presentarse a un to take an examination 35.41
la posici6n position 33.41 ex6men

positivo, -a positive 40.42 el presente

potencial, ., potential 42.42 pte. (mes) present (month) 45.42

la precauci6n precaution 44.41 presidencial, ., presidential 39.41

la precedencia precedence 35.42 el presidente president 32.42

el precedente precedent 38.42 la presi6n pressure 43.1

precioso, ·a pretty, beautiful 44.1 el préstamo loan 34.1

el precipicio precipice 44.41 el prestigio prestige 35.41

precisamente precisely 32.1 la presuposici6n presupposition 41.42

preciso, -el necessary 38.2 el presupuesto budget 34.41
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preventivo, -el preventive 34.41 prohibir to prohibit, forbid 37.2
primario, -el prÜI!ary 35.41 la prolongación prolongation 38.41

principalmente principally 34.1 el promedio average 36.42

el principio principIe 38.42 prometer to promise 37.1

la prisión prison 37.42 la promoción promotion 33.41

el prisionero prisoner 40.41 el promontorio promontory 39.41

privado, -el private 37.41 promover to promote, further 37.41

pro pro 37.41 pronto

probable, ..JI probable, likely 38.2 tan pronto como as soon as 42.1

proceder to proceed 41.42 la propaganda propaganda 40.42

el procedimiento procedure 40.42 la propiedad property 41.42

el proceso process 34.42 proponer to propose 38.42

proclamar to proc1aim 37.41 prosperar to prosper 38.42

la producción production 31.42 la prosperidad prosperity 32.42

la productividad productivity 36.42 la protecci6n protection 39.42

productivo, -el productive 44.42 la protecci6n a la the child welfare 39.42
infancia

la profesión profession 35.41
proteger to protect 39.41

profesional, .., professional 34.41
protestar to protest 41.41

profundo, -a profound 41.42
provisional, ." ptovisional 40.41

profuso, -el profuse 45.41
la proyección projection 45.42

el programa program 35.41
proyectar to project 44.42

progresar to progress 37.42
el proyecto project 31.41

el progreso progress 32.42
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pr6ximo, ·a next 33.1 a fin d. que in order to, so that 37.41

pr6ximo pasado last (month) 45.42 41.2

la prueba proof 40.42 a m.nos que unless 41.2

pss well 35.1 d. man.ra que so that 42.2

la ps-icologra psychology 35.41 d. modo que so that 42.2

pt•• (see presente) d.spués que alter 42.2

la publicaci6n puhlication 39.42 .n caso d. que iD the event that 41.2

el pueblo people 32.42 hasta que uDtil 42.2

town 36.41 para que so that 41.1

el pu.nt. bridge 44.41 si.mpr. que whenever 42.2

la pu.rta door 32.1 sin que without 41.2

el pu.rto port 32.41 ya que since 31.42

pu.sto (see poner)
qué

la pulga flea 42.1 qué .s d•••• what about, what's

t.n.r malas pulgas
new with ~1

to be ill tempered, in
quedar

a bad humor 42.1 to remain 40.1

la punta point 33.41
quer.r to love 34.41

el punto point 34.1
(que) qui.ra that (you) may want 32.1

la puntual idad punctuality 36.41
querido, -a dear 34.41

puro, .a pure 35.42
qui.ra (see querer)

quinto,. -a lifth 33.2

.!.
quitar to take off, remove 35.41

Quito Quito 44.42
que ' cause, (because) 35.1
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r recrproco, -el reciprocal 40.41

el radiador radiator 43.1 recitar to recite, practice 37.41

radical, ., radical 38.42 el reclamo complaint, protest 44.41

el,la radio radio 37.41 la recomendaci6n recommendation 41.41

la ramificaci6n ramification, branch 43.42 recomendar to recommend 31.41

r6pido, -a fast 33.1 reconocer to recognize 38.41

strange, odd, rare
42.1

~aro, -el 42.41

ratificar
reconquistar to reconquer 43.42

to ratify 38.42
la reconstrucci6n reconstruction 39.42

el rato short while 37.1
recorrer to travel over 39.1

reaccionar to react 43.41
el recorrido route, run 44.41

reafirmar to reafirm 38.42
la recriminaci6n recrimination 44.41

el reaiuste readjustment 34.41

real, 4
recto, -el right 42.41

royal 37.41
en 6ngulos rectos at right angles 42.41

el realista royalist 37.41
la recta straightaway 44.41

la realizaci6n realization 35.42
la recta fi naI homestretch 44.41

realizar to accomplish, fulfill 32.42
el rector rector 41.1

reba¡ar to reduce 39.1
recuperar to recuperate 44.41

rebelar to rebel 41.42
el recurso resource 38.42

el recado message 36.1
la red net 43.42

rechazar to reject 38.41
reducir to reduce 41.42

el recibo receipt 45.42
reemplazar to replace 44.42

recientemente recently 37.42
referente a refening to 45.41
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referir to refer 35.41 relativamente relatively 32.41

reflexionar to reflect on, to ponder 41.41 el rel6mpago lightning flash 41.41

la reforma reform 35.42 relatar to relate, narrate 45.41

el,la reformista reformer 35.42 la religi6n religion 37.41

reforzar to reinforce 40.42 religioso, -a religious 33.41

el refresco refreshment, beverage 39.41 remitir to remit, to refer 45.42

la refrigeradora refrigerator 34.41 el Renacimiento Renaissance 35.42

regalar to give a gilt, to rendir to fatigue, tire out 40.41

present 45.1 la reparaci6n repair 32.41

la regi6n region 33.42 repartir to apportion, lo

regional, ... regional 31.41 distribute 37.41

el regionali smo regionalism 37.42 repente

el registro register, registry 44.42 de repente suddenly 36.41

el reglamento rule, regulation 41.1 la repercusión repercussion 44.42

regulador, -el regulating 42.41 la represa dam 31.41

el plan regulador the master plan 42.41 el representante representative 31.41

regular, .. middling, fair 38.1 la represión repression 37.42

la rehabilitación rehahilitation 39.42 el repuesto spare part, replacement

la reina
part 43.41

queen 37.41
la reputación reputation 35.41

la reinversi6n reinvestment 45.42

rerr
requerir to require 35.41

resentido, -a offended, resentful,
rerrse to laugh 35.1 annoyed 37.41

la reia gate, iron grating 32.1 el resfriado cold 45.1
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la reuni6n reunion 31.41
el resIdo head cold 44.41

revelar to reveal 35.42
la residencia residence 36.1 to develop 44.1

residencial, ., residential 42.41 reventar to burst, blow out 44.41

resignarse to resign oneself, la revista magazine 42.42
give in 43.41 la revolución revolution 41.1

resistir to resist, refuse 43.41 revol ucionario, -el revolutionary 37.41

la resoluci6n resolution 40.41 el rev61ver revolver 41.41

resolver to decide, resolve 36.1 el rey king 37.41

resuelto decided 36.1 el riesgo risk 44.41

respectivamente respectively 38.41 la riqueza wealth, riches 38.42

el respecto respect 31.41 riqursimo, -el very rieh, very tasty 31.1

la responsabil idad responsibility 41.42 el rfo river 31.41

responsable, .J responsible 34.41 Rfo de Janeiro Rio de Janeiro 40.42

el resto rest 34.41 el rival rival 44.41

la restricci6n restrietion 44.42 robar to rob, steal 41.41

resuelto (see resolver) el robo -robliery, tliett 34.41

el resumen resume, surnmary 45.41 robustecer to strengthen 38.42

resumir to resume 35.42 ro¡o, -el red 34.2

retirar to withdraw 40.41 el rollo roll 44.1

retratar to take a picture 44.1 romper to break 39.41

to have one's pieture
44.2

retratarse
taken 44.1 roto broken 39.41

el pieture, portrait 35.1 44.2retrato
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la ronda round, circle 42.42 la salubridad public health 39.42

la rotaci6n rotation 32.2 la salvaci6n salvation 37.41

roto (see romper) salvar to save 39.41

rotundamente categorically, flatiy 38.41 San Francisco San Francisco 40.42

rubio, -el blond 33.41 sanitario, ·0 sanitary 39.42

rugiente, .. roaring 44.41 Santiago Santiago 44.42

el rumor rumor 38.41 el santo saint 35.1

la ruina ruin 36.41 el Santo Patr6n the P atron Saint 39.41

rural, .. rural 34.42 el santo y seña the pass word 39.41

la ruta route 43.42 Santos Santos 44.42

la rutina routine 41.41 el sargento sergeant 39.41

s el satélite satellite 44.42
-

la satisfacci6n satisfaction 41.42
S..A. (see sociedad and anónimo)

satisfacer to satisfy 31.42
el saber learning, knowledge 35.42

satisfactorio, -a satisfactory 38.41
el sabota¡e sabotage 40.42

sean (see ser)
el sacerdote priest 31.41

seco, -a dry 33.42
sacudir to shake 41.41

secundario, -a secondary 35.41
el salario salary 32.41

según according to 31.41
la saliva saliva 45.41

segundo, -el second 33.2
el sal6n salon 38.41

de segunda mano at second hand 38.1
el sal6n de billar the pool han 44.41

seguridad 38.42la security
saltar to jump 41.41
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el seguro seeurity 45.42 la separacl6n separation 37.42

insuranee 34.41 s.parar to separate 43.42

seguro social social seeurity 34.41 s.pti.mbr. September 32.2

seguro, -el séptimo, -el seventh 33.2

seguro s.rvidor (••••) dependable servant 45.42 ser

••isci.nto., -as six hundred 32.2 (que) sean {that} (you aIl) may be 37.1

sel.cclonar to seleet, choose 43.41 qué .s d•••• what about, what's new

la selva jungle 33.41
with 38.1

la
seriamente seriously 37.41

semana

fin d•••mana weekend 38.41
la s.rie series 34.41

sembrar to sow, plant 36.41
s.rio, -el

45.42
tomar en serio to take seriously 38.41

s.mi semi

35.42
el ••rvidor servant 45.42

el seminario seminar

sencillo, simple, plain 41.42
s.guro s.rvidor (••s.) dependable servant 45.42

-el

path 43.42
servir to serve 31.1

el send.ro
s.senta, ... sixty 32.2

la sensibilidad sensibility 45.41

35.42
la s.si6n session 40.41

el s.ntido sense, meaning, respeet
set.nta, 4 seventy 32.2

s.ntimental, .., sentimental 41.41
••tecientos, -as seven hundred 32.2

el sentimiento feeling 44.42
s.vero, -el severe 41.42

sentir
s.xto, -a sixth 33.2

s.ntirs. to feel 45.1
si well, why 31.1

la s.ña sign, signal 39.41

el santo y s.ña the pass word 39.41
siempre
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siempre que whenever 42.2 la situaci6n situation 31.41

la sierra range 33.42 el smoking tuxedo 36.1

la siesta siesta, midday nap 38.41 la soberanra s overeignty 38.42

el siglo century 44.42 sobre about,on 45.42

el significado significance 38.42 sobresaltar to alann, to startle 45.41

el signo sign 41.42 socavar to undennine 43.42

simbolizar to symholize 32.42 la sociedad society 35.42

el srmbolo symhol 43.41 corporation 45.42

similar, ., similar 43.42 S.A. (Sociedad Inc. (Incorporated) 45.42

la simpatfa sympathy 40.41
An6nima)

simp6tico, nice, pleasant 42.1
social, ., social 34.41

·a

simple, ., simple 38.41
seguro social social security 34.41

simplemente simply
el soldado soldier 40.41

40.1

la simplicidad simplicity 42.42
solemne, 4 solemn 38.42

la s impl ificac i6n simplification
la solidaridad solidarity 38.42

42.42

el 35.42
s6lido, ·a solid 43.42

simposio symposium
la soluci6n solution 34.41

sin
soltar to loosen, release 43.41

sin embargo however, nevertheless 34.41
45.1 la sombra shade 44.1

sin mayor trámite without further ado 41.41 sonrefr

sin que without 41.2 sonrefrse to smile 35.41

sincronizar to synchronize 42.42 sorprendente, ., surprising, significant 44.42

sino hut also 33.41 sorprender to surprise 37.1
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sospechar to suspect 41.41 superar to overcome 43.42

s. s. (see seguro and servidor) suponer to suppose 31.1

suave, .J soft, gentle 43.42 supuesto supposed 44.2

subdividir to subdivide 36.42 supuesto, (see suponer)

su(b)scribir to subscribe to, el sur south 33.42
agree to 40.41 sutil, -J subtle 43.41

la subscripci6n subs cription 44.41

subsidiario, -a subsidiary 44.42

substituir substitute 38.42
t

el sub-teniente second-lieutenant 39.41 la tabla table 36.42

la subvenci6n subvention, suhsidy 44.41 el tablero board 42.41

la subversión subversion 40.42 tabular, .. tabular 44.41

subversivo, -a subversive 38.41 tal, .,

suceder to happen, -come ahout 37.1 con tal que provided that, if only 41.1

suculento, -a succulent, juicy 40.41 tal vez perhaps, mayhe 37.1

Sudamérica South America 43.42 el tamal tamale 39.41

sudamericano, -a South American 43.42 el tamaño size 37.41

el suelo soil 39.42 tan

suelto, -a loose, spare 32.41 tan pronto como as soon as 42.1

el sueño dream 42.42 el tanque tank 43.1

la suficiencia sufficiency 35.42 tanto

sufrir to suffer 36.41 por lo tanto therefore 33.41

sugerir to suggest 37.2 la tapa hood, cover, cap 43.41
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la tapicerra upholstery 39.1 tener

la tarea task, joh 41.42 tengan (you all) may have 33.1

tardar to he long 36.41 tener a cargo to he in charge oí 34-.1

la tarifa tariff 44.42 tener cuidado to have care, to he

la tar¡eta card 34.41
careful 33.1

40.1 tener malas pulgas to he ill tempered, in

la tar¡eta de the note of sympathy 40.1
a had humor 42.1

,6sa.e tener que ver to have to do 45.41

t6cnico, -el technical 34.1 tener un papel to playa role 35.42

el t6cnico technician 43.42 tengan (see tener)

tecnol6gico, -a technologi~al 35.42 tenso, -a tense 38.41

el techo roof 34.41 la tentativa attempt 37.41

el telégrafo telegraph 39.41 teóricamente theoretically 35.41

el telegrama telegram 40.41 tercero, -a third 33.2

el te.a theme, subject 32.1 tercer third 33.2

cambiar de tema to change the suhject 32.1 terminal, -, terminal 44.42

temer terminar to finish, to tenninate 42.1

temerse to íear 41.1 el term6metro thermometer 34.41

el temor íear, dread 37.41 la ternera veal 35.1

la temperatura temperature 33.42 el terremoto earthquake 33.42

la tempestad tempest 42.41 el terreno terrain 33.42

la tendencia tendency 43.42 en el terreno on the scene 40.41

tender to tend, have a terrestre, 4 terrestrial, land 43.42

tendency 43.42 el territorio territory 37.42
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la tfa aunt 40.1 torcer to twist 42.41

tibio, -a luke wann 44.1 dar el brazo a torcer to give in 42.41

el tiempo torrencial, 4 torrential 43.42

ganar tiempo to save time 42.42 el torrente torrent, rapids 43.42

la tierra land, earth 33.42 la totalidad totality 45.42

el tifo typhus 39.42 trabaiador, -a working 45.41

las tiieras scissors 42.1 muy trabaiador hard working,

el timador
industrious 45.41

swindler 41.42

t(picamente
la tracción traction 42.41

typically 37.42
la tradici6n tradition 35.42

trpico, -a typical 31.1

el
tragar to swallow 45.41

tipo rate 31.41
el traie

el trtulo title, degree 35.41

la
traie de bafio hathing suit 44.1

toalla towel 44.1
traie de noche evening gown 36.1

tocar to touch, to play 35.1
la tramitación negotiation 45.42

tocio, -a
el tr6mite transaction 41.41

a todo lo largo all along 38.41
sin mayor tr6mite without further ado 41.41

tomar
tranqui la....nte tranquilly 38.41

tomar en serio to take seriously 38.41
la tranquilidad tranquility 37.41

la tonelada ton 36.42
tranquilizar to tranquilize 42.41

el tonelaie tonnage 44.42
la fr.-scendencia transcendence,

tonto, -a foolish 44.1 importanee 41.42

topogr6fico, -a topographical 43.42 transformar to transform 42.41
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la transici6n transition 34.42 el trigo wheat 36.42

transitable, .. passahle 43.42 la tripulaci6n crew 44.42

el tránsito traffic, transit 42.41 triste, ." S'8d 40.1

la transmisi6n transmission 43.41 el triunfo triumph 38.41

transmitir to transmit 35.42 el trofeo trophy 33.41

transportar to transport 44.42 la tropa troop 37.41

el transporte transport 34.42 tropical, .. tropical 33.42

(el) Trasandino Transandine 44.42 la tuberculosis tuberculosis 39.42

el tratado treaty 31.41 la tuberra piping 34.41

tratar el tubo tuhe 45.42

tratar de to treat of, to deal turrstico, -a tourist 43.42
with 32.1

to try to 35.42

deal 39.1
u

el trato -
trato hecho sold! 39.1 unificar to unify 43.42

tremendo, -a tremendous 42.41 la uni6n union 38.42

el tren train 33.41 unitario, -a united 37.42

tres, 4 la universidad university 41.1

a los tres dras on the third day 39.1 univers itario, -a university 37.41

dos por tres nothing nat, no time el urbanismo urhanism 39.42
at all 41.1

urgente, -J urgent 34.42

trescientos, -as three hundred 32.2 el Uruguay Uruguay 39.42

la tribuna trihune, reviewing usar to use 39.1
stand 44.41
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la utilidad utility 34.41 la venta sale 31.41

la utilizaci6n utilization 44.42 la ventaia advantage 35.41

utilizar to utilize 34.42 la ventana window 32.1-

ver

tener que ver to have to do 45.41
v

el verano summer 38.41

la vaca cow 36.41 44.1

la(s)vacaci6n(e.) vacation 34.41 veras

el valor value 31.42 de veras really 38.1

Val para rso Valparaiso 44.42 verdadero, -el actual, real, true 37.41

el valle valley 33.42 la vergüenza shame 41.42

la vara a measure of length: el vért~go vertigo, spiral,

2.8 feet 45.41 dizziness 42.42

meterse en camisa to bite off more than el veterano veteran 44.41

de once varas one can chew 45.41 la vez

la variaci6n variation 33.42 cada vez más more and more 31.42

vayamos (see ir) tal vez perhaps, maybe 37.1

la vegetación vegetation 33.42 la vra way, means 36.42

el vehrculo vehicle 42.41 way, road, street 43.1

la velocidad velocity, speed 36.41 la vrctima victim 41.42
43.1

la vida
el vendedor vendor, dealer 42.42

ganarse la vida to eam a living 41.42
el vendedor ambulante the street peddler 42.42

la violación violation 42.42
Venezuela Venezuela 43.42
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violento, -el violent 37.42 el voto vote 37.41

virgen, ., virgin 33.42 la voz

la viruela small pox 39.42 a voz en cuello at the top of one's

el virreinato viceroyalty
voice 44.41

37.41

visible, ..
el vuelo Hight 35.41

visible 42.42

la
vuelto (see volver)

visita visit 34.1

visual, .. visual 44.41

vituperar to vituperate 42.41 y

la viuda widow 45.41

el viudo widower
ya

42.1
ya que since 31.42

la vivienda housing 39.42

vocacional, .. vocational 39.42

el volante steering wheel 43.41 z

el volc6n volcano 33.42
zigzaguear to zigzag 43.41

el volta¡e voltage 34.41
la zona zone 31.41

el volumen volume 44.42

volver

vueho returned 44.1
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AllI.2 INDEX

ADJECTIVES

Agreement

Hundreds

Position

Obligatory postposed adjeetives

Shortening of eertain adjeetives before
nouns

Artieles, definite

Nominalization

Before nominalized adjectives

With days of the week and time
expressions

Use with generalized plurals ­
uneountahles vs. eountables

Artieles, indefinite

With modified nouns aher / sér/

Indefinite adjeetives as modifiers

Demonstratives

Gender

Nominalization

CINCUENTA Y CINCO

35.24.2

40.24.1

45.21.2

31.10(1)
35.21.1
43.24.2

33.21.1

33.24.2

38.24.1

38.24.2

37.24.1

37.24.2

40.24.2

Possessives

Nominalization

Deseriptives

Nominalization

/tódo/

ARTICLES (see adjeetives)

CLAUSES (see verb eonstruetions, relators)

CLITICS (see pronouns)

COLORS

COMPARISON

Inequality

Equality

COMPOUND PHRASE RELATORS (see relators)

CONSTRUCTIONS (see verb eonstruetions)

DAYS

DEFINITE ARTICLES (see adjeetives)

DEMONSTRATlVES (see adjeetives)

INDEX

41.24.2
45.10(5)

42.24.2

39.24.2

34.21.2

43.21.1

44.21.1

32.21.1
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PRONOUNS

Clitics

Reflexive as equivalent oí English posses..
sives for items of obvious ownership 33.24.1

Position in commands 35.24

DERIVATION (see suffixes)

DESCRIPTIVES (see adjectives)

EXCLAMATORY EXPRESSIONS

FUTURE (see verb fonns)

GENDER (see adjectives)

INFLECTION (see suffixes)

MODIFIERS (see adjectives, suffixes, verh
constructions)

MONTHS

NEGATlVE

Position for contradictions and reservations

NOMINALIZATION

NUMBERS

Cardinal

Ordinal

OBJECTS (see verbs fonns, verh constructions)

PHRASES (see relatora)

POSSESSIVES (see adjectives)

44.21.2

32.21.1

43.21.2

31.24.1
33.21. lB
35.21.1
40.21. lB
40.24.2
41.24.2
42.24.2
43.24.2

32.21.1

33.21.2

PRONUNCIATION

Stress

Strong stress as a function differentiator
for 1 sg present vs. 2-3 sg past 1

Strong stress as a function differentiator
for sg command vs. 1 sg past 1

Stress pattem contrast in singular regular
and irregular past 1 fonns

REFLEXIVE CUTICS (see pronouns)

RELATORS

Distinction of relator functions of / del and
/ke/

Objects of relators as infinitives

Coordinating

Suhordinating

Phrase

Relators /p6r/ and /pára/

Compound phrase relatora

Clause

32.24.1

32.24.2

44.24.2

35.21.2
43.21.1

36.24

41.21.1B

41.21.1B

34.21.1

41.24.1

41.21.18
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Compound elause relators

SHORTENING (see adjectives)

srRESS (see pronunciation)

SUBJECTS (see verbs, verb forms, verb
constr'Uctions)

SUBJUNCTIVE (see verb form, verb constructions)

SUFFIXES

Derivational suffix / -(e,> 1t- /

Derivational suffix /-1 s i m- /

Inflectional suffixes

Compounding suffix / -ménte/

TENSE (see verbs, verb forms)

TIME EXPRESSIONS (see days, months)

VERBS

Placement of verb modifiers

Tense relationships

Verbs with ineluded subject

Spanish verb is equal to English verb +
relator

English verb-relator-verh is equal to Spanish
verb-verh

English verh-adjective-'to'-verb; Spanish
verh-adjective-verb
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42.24.1

39.21.1

39.21.2

39.21.1
39.21.2

39.21.3

36.24.2

44.10(2)
44.10(3)

39.24.1

43.24.1

44.24.1

45.24.1

Semantic correlations

/sabér-kono,/r/ and /pedir-pregunt&r/

/tomár ... (l}Yehú, salír ... dehár/•
/ten~r ... habir/

VERB FORMS

Conjugated-regular

Future tense

Present subjunctive usage

Present subjunctive theme class

Present subjunctive after /ohal&/

Present subjunctive in noun elauses

As object of a verb

As subject of a verb

Present subjunctive in verh modifying
elauses

Obligatory occurrence

Conditioned occurrence

Conjugated - regular and irregular

Past 1 forms

INDEX

32.21.2

35.21.2

45.10(7)

33.10(1)
41.10(5)

37.21.1
38.21.1
40.21.1
41.21.1
42.21.1

45.24.2

36.21.1

37.21.1

38.21.1

41.21.1

42.21.1

44.24.2

AIII.57
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Nonconjugated

Nominalized suhjects

/ -ndo/ forms in absolute constructions

Irregular / -do/ forms

/-do/ forms for postures

Infinitive for English -ing forms as
objects of relators

VERB CONsrRUCTIONS

Past progressive

Perfect constructions

Clauses

Present suhjunctive in subordinate
clauses

Present subjunctive in noun clauses

31.24.1

31.24.2

44.21.3

45.21.3

36.24

31.21.1

44.10(1)
45.21.1

37.21.1
38.21.1

37.21.1
38.21.1

Object clause produces present subjunctive
in subordinate clauses

Present suhjunctive in verb modifying
cla~ses

Conditioned occurrence

Obligatory occurrence

Present subjunctive in noun modifying clauses

Subject clause produces present subjunctive
in suhordinate clauses

WORD ORDER

Lack of construction correlation

English subject-verb - Spanish object­
vem

Position of parts of a Spanish progressive
construction in qut>stions

37.21· ]

42.21.1

41.21.1

40.21.1

38.21.1

34.24.1

34.24.2
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